
الجريدة الر�سمية العدد )1107(

مر�ســــوم �سلطانــــي

رقــم 2015/31

بالت�سديــق علــى اتفاقيــة 

بيــن �سلطنــة عمــان والمجلـــــ�س الفيـدرالـــي ال�سوي�ســـــري 

لتجنـــب الازدواج ال�سريبـي بالن�سبــة لل�سرائــب علــى الدخــل

�سلطـان عمـان نحـن قابـو�س بـن �سعيـد  

بعد الطلاع على النظام الأ�سا�سي للدولة ال�سادر بالمر�سوم ال�سلطاني رقم 96/101 , 

وعلـــــى التفاقيــــة بيــــن �سلطنــــة عمــــان والمجلــــ�س الفيدرالــــي ال�سوي�ســري لتجنـــب الزدواج 

ال�سريبــــــي بالن�سبــــــة لل�سرائــــــب علـــــى الدخـــــل الموقعـــــة فـــي مدينـــــة �سوجيـــــه ب�سوي�ســـرا 

بتاريخ 3 من �سعبان 1436هـ ، الموافق 22 من مايو 2015م ،

وبناء على ما تقت�سيه الم�سلحة العامة .

ر�سمنـــا بمـــا هـــو اآت

المــادة الاأولـــــى 

الت�سديـق علـى التفاقيـة الم�سـار اإليهـا وفقـا لل�سيغـة المرفقـة . 

المــادة الثانيــــة

ين�سر هذا المر�سوم فـي الجريدة الر�سمية ، ويعمل به من تاريخ �سدوره .

�سـدر فـي : 27 مـن رم�ســـــــــــان �سنــة 1436هـ

الموافــق : 14 مـن يــوليــــــــــــو �سنــة 2015م

  قابو�س بن �سعيد

�ســـلطــان عـمـــان
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اتفاقيــة

بيـــن �سلطنــة عمـــان

والمجلـــ�س الفيـــدرالي ال�سوي�ســـري

لتجنــب الازدواج ال�سريبـــي بالن�سبــة لل�سرائــب علــى الدخــل

اإن حكومة �سلطنة عمان والمجل�س الفيدرالي ال�سوي�سري ، رغبة منهما فـي اإبرام اتفاقية 

لغر�س تجنب الازدواج ال�سريبي بالن�سبة لل�سرائب على الدخل ، قد اتفقتا على ما يلي : 

الف�ســل الاأول

مجــال الاتفاقيــة 

المــادة ) 1 (

الاأ�سخــا�س الم�سمولــون

تطبق هذه الاتفاقية على الاأ�سخا�س المقيمين فـي اإحدى الدولتين المتعاقدتين اأو فـي كلتيهما .

المــادة ) 2 (

ال�سرائب التي تتناولها الاتفاقية

1 - ت�سري هذه الاتفاقية على ال�سرائب على الدخل التي تفر�س نيابة عن دولة متعاقدة 

اأو نيابـــة عــن تق�سيماتهــا ال�سيا�سيــة اأو �سلطاتهــا المحليــة اأيــا كانــت طريقة فر�س هذه 

ال�سرائب .

2 - تعتـبــر مــن قبيــل ال�سرائــب علــى الدخــل ، جميــع ال�سرائــب المفرو�ســة علـى الدخــل 

الاإجمالــي اأو علــى عنا�ســر مــن الدخــل بـمــا فـــي ذلك ال�سرائب على الاأرباح النا�سئة 

مــن الت�ســرف فـي الاأمــوال المنقولــة اأو الثابتــة ، وال�سرائـب علـى اإجمالـي مبالـغ الاأجور 

اأو الرواتــب المدفوعـــة مــن قبــل الم�سروعــات ، وكذلــك ال�سرائب على الزيادة فـي قيمة 

راأ�س المــال .

3 - ت�سمل ال�سرائب المفرو�سة حاليا والتي ت�سري عليها الاتفاقية ب�سفة خا�سة ما ياأتي :
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 اأ - فـي �سوي�سرا :

 ، الدخل  اإجمالي   ( الدخــل  علــى  والم�ستركـــة  والكانتونيــة  الفيدراليــة  ال�سرائــب 

والدخـــل المكت�ســـب ، والدخـــل مـــن الاأربــاح الراأ�س ماليــة وال�سناعيــة والتجاريــة ، 

والاأربــاح الراأ�س ماليــة وبنــود الدخــل الاأخــرى ( .

 ) وي�سار اإليها فيما بعد بــ : "ال�سريبة ال�سوي�سرية"( .

ب - فـي �سلطنة عمان :

�سريبة الدخل .

)وي�سار اإليها فـيما بعد بـ  :"ال�سريبة العمانية" ( . 

4 - ت�سري هذه الاتفاقية اأي�سا على اأي �سرائب مماثلة اأو م�سابهة ب�سفة جوهرية لتلك 

ال�سرائب ، التي يتم فر�سها بعد تاريخ التوقيع على هذه الاتفاقية ، �سواء بالاإ�سافة 

اأو بالاإحلال لل�سرائب الحالية ، وتقوم ال�سلطتان المخت�ستان فـي الدولتين المتعاقدتين 

باإخطار بع�سهما البع�س باأي تعديلات هامة فـي قوانين ال�سرائب الخا�سة بهما .

5 - لا ت�سري الاتفاقية على ال�سرائب المحجوزة من المنبع على جوائز اليان�سيب .

الف�سـل الثانـي

تعريفــات

المــادة ) 3 ( 

تعريفــات عامــة

1- لاأغرا�س هذه الاتفاقية وما لم يقت�س الن�س غير ذلك :

اأ - 1 - يق�سد بم�سطلح "�سوي�سرا" المجل�س الفيدرالي ال�سوي�سري .

 ، لها  التابعة  والجزر  عمان  �سلطنة  اإقليم  عمان"  "�سلطنة  بم�سطلح  يق�سد   -  2

يجــــوز  الاإقليميــــة  الميــــاه  خــــارج  منطقـــــة  واأي  الاإقليميـــة  الميـــاه  ذلـــك  وي�سمـــل 

 ، عمان  �سلطنة  وقوانين  الدولي  للقانون  وفقا   ، عليها  تمار�س  اأن  عمان  ل�سلطنة 

قاع  فـي  الطبيعية  الموارد  وا�ستغلال  با�ستك�ساف  يتعلق  فيما  ال�سيادة  حقوق 

البحر وباطن اأر�سه وفـي المياه التي تعلوه .

ب - يق�سـد بم�سطلحي"دولــة متعاقــدة" و "الدولة المتعاقـدة الاأخـرى" �سلطنــة عمــان 

اأو �سوي�ســرا ، ح�سبمــا يقت�سيــه النــ�س .
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ج - ت�سمل كلمة "�سخ�س" الفرد وال�سركة اأو اأي مجموعة اأخرى من الاأ�سخا�س .

د - ت�سمل كلمة "�سركة" اأي �سخ�س اعتباري اأو اأي كيان اآخر يعامل ك�سخ�س اعتباري 

لاأغرا�س ال�سريبة .

هـ - يق�ســــــد بم�سطلحـــــي "م�ســـــروع دولـــــة متعاقـــــدة" و"م�ســــروع الدولــــة المتعاقــــــــدة 

الاأخرى"على التوالي ، م�سروع يديره مقيم فـي دولة متعاقدة ، وم�سروع يديره 

مقيم فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى .

و - يق�سد بم�سطلح "النقل الدولي" اأي نقل ب�سفينة اأو طائرة يديره م�سروع لدولة 

متعاقـــدة با�ستثـنــــاء فـــي حالـــة اإدارة ال�سفينــة اأو الطائـرة بيــن اأماكــن تقع فقط 

فـي الدولة المتعاقدة  الاأخرى . 

ز - يق�سد بم�سطلح "ال�سلطة المخت�سة" :

1 - بالن�سبـــة ل�سوي�ســـرا : الاإدارة المالية الفيدرالية اأو من ينوب عنها قانونا .

2 - بالن�سبــة ل�سلطنــة عمــان : وزارة المالية اأو من ينوب عنها قانونا .

ح - يق�سد بم�سطلح "مواطن" فيما يتعلق بدولة متعاقدة :

1 - اأي فرد يتمتع بجن�سية دولة متعاقدة .

2 - اأي �سخ�س قانوني اأو �سراكة اأو اتحاد ي�ستمد و�سعه من القوانين المعمول بها 

فـي دولة متعاقدة .

ط - يق�ســد بم�سطلــح "نظــام المعا�ســات التقاعديــة" اأو"�سنــدوق المعا�ســات التقاعديــة"  

اأي خطــة اأو نظــام اأو �سنــدوق اأو موؤ�س�ســة اأو �سنــدوق ائتمانــي اأو اأي ترتيبــات تن�ســاأ 

فـي دولة متعاقدة اإذا كانت :

1 - منظمــة بوا�سطـــة ومعفــاة ب�سكــل عــام مــن �سريبــة الدخل فـي تلك الدولة 

المتعاقــدة . 

2 -  وتعمــــــل اأ�سا�ســــا لاإدارة اأو تقديـــــم مزايــــا معا�سيـــــة اأو تقاعديــــــة اأو للح�ســــول 

علــى دخـــل لم�سلحـــة اأحـــد اأو اأكثـــر مـــن النظـــم المماثلـــة . 
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2 - عنــد تطبيــق اأي دولــة متعاقــدة لهـذه الاتفاقية فـي اأي وقت ، فاإن اأي ا�سطلاح لم يرد 

قانون هذه  فـي  الوقت  ذلك  فـي  ال�سائد  لم�سمونه  يف�سر طبقا  اأن  فيها يجب  تعريفه 

يقت�س  لم  ما  وذلك   ، الاتفاقية  تتناولها  التي  بال�سرائب  والخا�س  المتعاقدة  الدولة 

الن�س غير ذلك ، ويعتد بالم�سمون الوارد فـي القوانين ال�سريبية لهذه الدولة المتعاقدة 

دون الم�سمون الوارد فـي القوانين الاأخرى المطبقة فيها .

المــادة ) 4 (

المقيــــم

1 - لاأغرا�س هذه الاتفاقية ، يق�سد بم�سطلح "مقيم فـي دولة متعاقدة ":

بالن�سبـــة اإلى �سوي�ســـرا ، اأي �سخـــ�س يكـــون خا�سعـــا لل�سريبـــة بمقت�ســـى القوانيـــن 

ال�سوي�سريـــة ، ب�سبــب �سكنــه اأو اإقامتــه اأو مكــان اإدارتــه اأو مكــان ت�سجيله اأو طبقا لاأي 

معيار اآخر له طبيعة مماثلة . 

بالن�سبـــة اإلـــى �سلطـنــــة عمـــان ، ال�سخـــ�س الـــذي لديـــه �سكــن دائــم ، ومركـــز م�سالحــه 

الحيوية ، اأو اإقامته المعتادة فـي �سلطنة عمان يعتبر مقيما فـي تلك الدولة المتعاقدة .  

2 - لاأغرا�س الفقرة )1( ، فاإن عبارة "مقيم" ت�سمل : 

اأ - الدولـــــة المتعاقـــــدة نف�سهـــــا وحكوماتهـــــا المحليـــــة واأي مــن وحداتهـــا ال�سيا�سيـــة 

اأو �سلطاتهـــا المحليـــة . 

ب - اأي هيئــــات حكوميــــة تـــم اإن�ساوؤهـــــا وفقــــا للقانــــون العــام مثــل البنـــك المركـــزي 

اأو ال�سناديـــق اأو ال�سركـــات اأو ال�سلطـــات اأو الموؤ�س�ســـات اأو الوكـــالات اأو اأي كيانـــات 

اأخرى مماثلة . 

3 - اإذا اعتبر اأي فرد بالتطبيق لاأحكام الفقرة )1( مقيما فـي كلتا الدولتين المتعاقدتين ، 

فاإن و�سعه يحدد وفقا لما ياأتي : 

اأ - يعتبر مقيما فقط فـي الدولة المتعاقدة التي له فيها �سكن دائم تحت ت�سرفه ، فاإذا 

كان له �سكن دائم فـي كلتا الدولتين ، يعتبر مقيما فقط فـي الدولة المتعاقدة 

التــي ترتبــط م�سالــحـــه ال�سخ�سيـــة والاقت�ساديـــة معهــا بدرجــة تفــوق الدولــة 

المتعاقــدة الاأخــرى )مركـز م�سالحــه الحيويــة( . 
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ب - اإذا تعــذر تحديـــد الدولـــة المتعاقـــدة التــي يوجــد فيهــا مركز م�سالحـه الحيوية ، 

اأو اإذا لم يكن له �سكن دائم تحت ت�سرفه فـي اأي من الدولتين ، فيعتبر مقيما 

فقط فـي الدولة المتعاقدة التي يكون له فيها �سكن معتاد . 

ج - اإذا كان له �سكن معتاد فـي كلتا الدولتين اأو لم يكن له �سكن معتاد فـي اأي منهما ، 

فيعتبر مقيما فقط فـي الدولة المتعاقدة التي يكون مواطنا بها . 

د - اإذا كـــان مواطنـــا بكلتــا الدولتــين اأو ليــ�س مواطنــا لاأي منهمــا ، تتولــى ال�سلطتــان 

المخت�ستان فـي الدولتين المتعاقدتين ت�سوية الم�ساألة باتفاق م�سترك بينهما .

4 - اإذا كان اأي �سخ�س اآخر من غير الاأفراد يعتبر وفقا لاأحكام الفقرة )1( مقيما فـي كلتا 

الدولتين المتعاقدتين ، فاإنه يعتبر مقيما فقط فـي الدولة المتعاقدة التي يوجد فيها 

مقر اإدارته الفعلي .

المــادة ) 5 (

المن�ســــاأة الم�ستقـــــرة

1 - لاأغرا�س هذه الاتفاقيــة ، يق�ســد بم�سطلــح "من�ســاأة م�ستقــرة" المقــر الثابــت للن�ســاط 

الذي يبا�سر الم�سروع كلا اأو جزءا من ن�ساطه فيه . 

2 - ت�سمل عبارة "من�ساأة م�ستقرة" ب�سفة خا�سة ما ياأتي :

اأ - مكان للاإدارة .

ب - فرع .

ج - مكتب .

د - م�سنع .

هـ - ور�سة .

و - منجم اأو بئـر نفـط اأو غـاز اأو محجر اأو اأي مكـان اآخر لا�ستخراج الموارد الطبيعية . 

3 - يعتبر موقع البناء اأو م�سروع الت�سييد اأو التركيب من�ساأة م�ستقرة  فقط اإذا ا�ستمر لمدة 

تزيد على )9( ت�سعة اأ�سهر .
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4 - علــى الرغــم مــن الاأحكــام ال�سابقــة مــن هــذه المـــادة ، لا ت�سمـــل عبــارة  "من�ساأة م�ستقرة"  

مـــا ياأتـــي : 

ال�سلع  اأو  الب�سائع  ت�سليم  اأو  عر�س  اأو  تخزين  لغر�س  فقط  مرافق  ا�ستخدام   - اأ 

الخا�سة بالم�سروع .

ب - الاحتفـــاظ بمخـــزون مــن الب�سائـع اأو ال�سلــع الخا�ســة بالم�ســروع فقــط لغــر�س 

التخزين اأو العر�س اأو الت�سليم . 

لغر�س  فقط  بالم�سروع  الخا�سة  ال�سلع  اأو  الب�سائع  من  بمخزون  الاحتفاظ   - ج 

معالجتها بوا�سطة م�سروع اآخر . 

د - الاحتفاظ بمقر ثابت للن�ساط فقط لغر�س �سراء ب�سائع اأو �سلع اأو جمع معلومات 

للم�سروع .

هـ - الاحتفاظ بمقر ثابت للن�ساط فقط لغر�س الاإعلان وللتزويد بالمعلومات وللبحث 

العلمي اأو اأي اأن�سطة مماثلة ذات طبيعة تح�سيرية اأو تكميلية للم�سروع .

اإليها  و - الاحتفاظ بمقر ثابت للن�ساط لاأي مجموعة من تجميع الاأن�سطة الم�سار 

فـي الفقرات الفرعية من )اأ( اإلى )هــ( ال�سابقة من هذه الفقرة ب�سرط اأن يكون 

الن�ســاط الكلــي للمقــر الثابــت والناتـج مـن هـذه المجموعـة ذا طبيعـة تح�سيريـة 

اأو تكميليــة . 

بخلاف   - �سخـ�س  قـام  اإذا   ،  )2( و   )1( بالفقرتين  الواردة  الاأحكام  من  الرغم  على   -  5

الوكيل ذي الو�سعية الم�ستقلة الذي يخ�سع لحكم الفقرة )6( - بالت�سرف نيابة عن 

اإبرام  م�سروع وكان ال�سخ�س قد اعتاد فـي هذه الدولة المتعاقدة على ممار�سة �سلطة 

العقود با�سم الم�سروع ، يعتبر اأن لهذا الم�سروع من�ساأة م�ستقرة فـي تلك الدولة المتعاقدة 

وذلك فيما يتعلق باأي اأن�سطة يتولاها هذا ال�سخ�س للم�سروع ما لم تكن اأن�سطة هذا 

اإذا تمت  ال�سخ�س تقت�ســـر علـــى الاأن�سطـــة المن�ســـو�س عليهــا فــــي الفقـــرة )4( والتي 

ممار�ستها مـــن خـــلال مقـــر ثابـــت للن�ســاط لا توؤدي اإلى اعتبار هذا المقر الثابت من�ساأة 

م�ستقرة بموجب اأحكام تلك الفقرة .
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6 - لا يعتبر الم�سروع من�ساأة م�ستقرة فـي دولة متعاقدة لمجرد ممار�سته الن�ساط فـي هذه 

اآخر ذي �سفة  اأي وكيل  اأو  بالعمولة  اأو وكيل عام  المتعاقدة عن طريق و�سيط  الدولة 

م�ستقلة ب�سرط اأن يمار�س هوؤلاء الاأ�سخا�س عملهم فـي اإطار ن�ساطهم المعتاد .

7 - اإذا كانت �سركة مقيمة فـي دولة متعاقدة ت�سيطر على اأو ت�سيطر عليها �سركة مقيمة 

المتعاقدة الاأخرى  الن�ساط فـي تلك الدولة  اأو تمار�س   ، المتعاقدة الاأخرى  فـي الدولة 

)�ســـواء عــــن طريــــق من�ســـاأة م�ستقـــرة اأو غيـــر ذلــك( فـــاإن ذلـــك لا يـــوؤدي فـي حـــد ذاتـــه 

اإلى اعتبار اأي من ال�سركتين بمثابة من�ساأة م�ستقرة لل�سركة الاأخرى .

الف�ســل الثالــث 

ال�سرائــب علــى الدخــل

المــادة ) 6 (

الدخــل مــن الاأمــوال الثابتــة

ذلك  فـي  ثابتة )بما  اأموال  متعاقدة من  دولة  فـي  عليه مقيم  الذي يح�سل  الدخل   -  1

الدخل الناتـج مــن الزراعــة اأو الغابــات( كائنــة فـي الدولـة المتعاقــدة الاأخــرى يجــوز اأن 

يخ�سع لل�سريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى .

الكائنة  المتعاقدة  الدولة  المعنى المحدد فـي قانون  الثابتة"  "الاأموال  2 - يق�سد بم�سطلح 

 ، الثابتة  الاأموال  الاأحوال ملحقات  كل  فـي  العبارة  وت�سمل هذه   ، الاأموال  فيها هذه 

الاأ�سماك(  وزراعة  تربية  ذلك  فـي  )بما  الزراعة  فـي  الم�ستخدمة  والمعدات   ، والما�سية 

 . العقارية  المتعلقة بالملكية  العام  القانون  اأحكام  التي ت�سري عليها  ، والحقوق  والغابات 

، والحق فـي اقت�ساء  الثابتة  ، الحق فـي الانتفاع بالاأموال  اأي�سا  اأموالا ثابتة  وتعتبر 

مبالغ متغيرة اأو ثابتة  مقابل ا�ستغلال اأو الحق فـي ا�ستغلال مناطق التعدين والم�سادر 

والموارد الطبيعية الاأخرى ، ولا تعتبر ال�سفن والطائرات اأموالا ثابتة .

3 - تطبـــق اأحكــــام الفقــرة )1( اأي�ســـا علــى الدخل النا�سئ من الا�ستغلال المبا�سر اأو تاأجير 

اأو ا�ستخدام الاأموال الثابتة باأي �سكل اآخر .

 ، اأي�سا على الدخل من الاأموال الثابتة للم�سروع  4 - تطبــق اأحكام الفقرتين )1( و )3( 

وعلى الدخل النا�سئ من الاأموال الثابتة الم�ستخدمة فـي اأداء خدمات �سخ�سية م�ستقلة .
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المــادة ) 7 (

اأربــــاح الم�سروعــــات

1 - تخ�سع اأرباح م�سروع دولة متعاقدة لل�سريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة فقط ما لم يكن 

الم�سروع يبا�سر الن�ساط فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى عن طريق من�ساأة م�ستقرة كائنة 

فيها . فاإذا با�سر الم�سروع ن�ساطه على النحو ال�سابق ذكره فاإنه يجوز فر�س ال�سريبة 

على اأرباح الم�سروع فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى ، ولكن فقط فـي حدود ما ين�سب منها 

اإلى هذه المن�ساأة الم�ستقرة .

2 - مــع مــراعاة اأحكــام الفقـــرة )3( ، اإذا قـــام م�ســـروع دولـــة متعاقـــدة بمبا�ســـرة الن�ســـاط 

فـي الدولـــة المتعاقـــدة الاأخــرى عــن طريق من�ساأة م�ستقرة كائنة فيها ، فاإن ما ين�سب 

اإلى المن�ساأة الم�ستقرة فـي كل دولة متعاقدة هي الاأرباح التي يتوقع تحقيقها بافترا�س 

اأنها م�سروع م�ستقل ومنف�سل يبا�سر الاأن�سطة ذاتها اأو اأن�سطة مماثلة لها فـي الظروف 

ذاتها اأو فـي ظروف مماثلة لها ويتعامل با�ستقلال تام مع الم�سروع الذي يكون بمثابة 

من�ساأة م�ستقرة له . 

تتكبدها لاأغرا�س  التي  الم�سروفات  ي�سمح بخ�سم  اأرباح من�ساأة م�ستقرة  3 - عند تحديد 

المن�ســاأة الم�ستقــرة ، بما فـي ذلـك الم�سروفــات التنفيذيــة والاإداريــة العامــة بالقـــدر الـــذي 

تكبدته �سواء فـي الدولة المتعاقدة الكائنة فيها المن�ساأة الم�ستقرة اأو فـي اأي مكان اآخر .

4 - وفقا لمــا جرت به العادة فـي دولة متعاقدة عند تحديد الاأرباح التي تن�سب اإلى المن�ساأة 

تحول  لا   ، المختلفة  اأجزائه  على  للم�سروع  الكلية  الاأرباح  توزيع  اأ�سا�س  على  الم�ستقرة 

اأحكــام الفقـــرة )2( دون تحديــد هذه الدولــة المتعاقدة للاأرباح التي تخ�سع لل�سريبة 

عنها  ت�سفر  التي  النتيجة  تكون  اأن  يجب   ، ذلك  ومع   . للتوزيع  المعتاد  الاأ�سا�س  على 

طريقة التوزيع المتبعة متفقة مع المبادئ المن�سو�س عليها فـي هذه المـادة .

5 - لا يمكــن اأن تن�ســب اأي اأربـــاح  اإلــى من�ســـاأة م�ستقــرة لمجــرد �سراء هذه المن�ســاأة الم�ستقرة 

لب�سائع اأو �سلع للم�سروع .

6 - لاأغرا�س الفقرات ال�سابقة ، تحدد الاأرباح التي تن�سب اإلى المن�ساأة الم�ستقرة بالطريقة 

ذاتها المتبعة فـي كل �سنة ما لم يوجد �سبب جيد وكاف يبرر ما يخالف ذلك .

 7 - اإذا ت�سمنــت الاأربـــاح عنا�ســر للدخــل تــم النــ�س عليهــا ب�سفة م�ستقلة فـي مواد اأخرى 

من هذه الاتفاقية ، فاإن اأحكام تلك المواد الم�سار اإليها لا تتاأثر باأحكام هذه المــادة .
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المــادة ) 8 (

النقــل البحــري والجــوي

1 - تخ�سع اأرباح م�سروع دولة متعاقدة من ت�سغيل ال�سفن اأو الطائرات فـي النقل الدولي 

لل�سريبة فـي تلك الدولة المتعاقدة فقط .

 )pool( اأي�سا على الاأرباح الناتجة من الم�ساركة فـي مجموعة )2 - ت�سري اأحكام الفقرة )1

اأو ن�ساط م�سترك اأو توكيل ت�سغيل عالمي .

المــادة ) 9 ( 

الم�سروعــــات الم�ستركــــة

1 - فـي حالــة :

اأ - م�ساركة م�سروع دولة متعاقدة بطريقة مبا�سرة اأو غير مبا�سرة فـي اإدارة الم�سروع 

اأو التحكم فيه اأو فـي راأ�س ماله لدى الدولة المتعاقدة الاأخرى .

ب - اأو م�ساركة الاأ�سخا�س ذاتهم بطريقة مبا�سرة اأو غير مبا�سرة فـي اإدارة الم�سروع 

اأو التحكم فيه اأو فـي راأ�س ماله لدى دولة متعاقدة وم�سروع للدولة المتعاقدة 

الاأخرى . وفـي اأي من الحالتين اإذا و�سعت �سروط للم�سروعين بين علاقتيهما 

الم�سروعات  بين  و�سعها  يمكن  التي  ال�سروط  عن  تختلف  المالية  اأو  التجارية 

لهذه  نتيجة  الم�سروعين  من  لاأي  ت�ستحق  اأن  يمكن  اأرباح  اأي  فاإن   ، الم�ستقلـة 

اإدراجها �سمن  ، يجوز  ال�سروط  ال�سروط ولكنها لم ت�ستحق فعلا ب�سبب هذه 

اأرباح ذلك الم�سروع واإخ�ساعها لل�سريبة تبعا لـذلك .

اأي من م�سروعاتها - واأخ�سعت لل�سريبة تبعا  اأرباح  اأدرجت دولـة متعاقـدة �سمن  اإذا   -2

لذلك - اأرباح م�سروع للدولة المتعاقدة الاأخرى فر�ست عليها ال�سريبة فـي هذه الدولة 

المتعاقدة الاأخرى وكانت الاأرباح المدرجة على هذا النحو من قبيل الاأرباح التي يمكن 

اأن تتحقق لم�سروع الدولة المتعاقدة الم�سار اإليها اأولا اإذا كانت ال�سروط المتفق عليها بين 

الم�سروعين هي ال�سروط ذاتها التي يمكن الاتفاق عليها بين م�سروعين م�ستقلين ، فاإن 

المفرو�سة فيها  ت�سوية منا�سبة لل�سريبة  باإجراء  الاأخرى تقوم  المتعاقدة  الدولة  هذه 

على هذه الاأرباح . ويعتمد عند اإجراء هذه الت�سوية بالاأحكام الاأخرى لهذه الاتفاقية ، 

ويتم الت�ساور بين ال�سلطتين المخت�ستين فـي الدولتين المتعاقدتين اإذا تطلب الاأمر ذلك . 
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المــادة ) 10 ( 

اأربــــــاح الاأ�سهــــــــم

اأرباح الاأ�سهم التي تدفعها اأي �سركة مقيمة فـي دولة متعاقدة اإلى مقيم فـي الدولة   - 1

المتعاقدة الاأخرى يجوز فر�س ال�سريبة عليها فـي هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى . 

الدولة  فـي  اإليها  الم�سار  الاأ�سهم  اأرباح  على  اأي�سا  ال�سريبة  فر�س  يجوز   ، ذلك  ومع   -  2

تلك  لقوانين  الاأ�سهم وذلك وفقا  اأرباح  التي دفعت  ال�سركة  تقيم فيها  التي  المتعاقدة 

الدولـــة المتعاقـــدة ، ولكـــن اإذا كـــان مالـــك ال�سركــة الم�ستفيـــد مـــن اأربـــاح الاأ�سهــم مقيمــا 

هـــذا  علـــى  المفرو�ســـة  ال�سريبـــة  تزيـــد  األا  فينبغــي  الاأخــرى  المتعاقــدة  الدولــة  فـي 

النحـــو على الن�سب الاآتية :

اأ - )5٪( خم�سة بالمائة من اإجمالي مبلغ اأرباح الاأ�سهم اإذا كان المالك الم�ستفيد �سركة 

بالمائة  ع�سرة   )٪10( ن�سبة  مبا�سرة  ب�سفة  تملك  الت�سامن(  �سركات  )بخلاف 

على الاأقل من راأ�س مال ال�سركة التي تدفع اأرباح الاأ�سهم . 

اأرباح الاأ�سهم فـي جميع الحالات  اإجمالي مبلغ  بالمائة من  ب - )15٪( خم�سة ع�سر 

الاأخرى .

3 - على الرغم من اأحكام الفقرة )2( ، على الدولة المتعاقدة التي تكون ال�سركة مقيمة 

اإذا كان المالك  اأرباح الاأ�سهم من ال�سريبة المدفوعة من قبل تلك ال�سركة  اإعفاء  فيها 

الم�ستفيد من اأرباح الاأ�سهم :

اأ - الدولة المتعاقدة الاأخرى اأو اأحد تق�سيماتها ال�سيا�سية اأو البنك المركزي بها .

ب - نظام المعا�سات التقاعدية اأو �سندوق التقاعد للدولة المتعاقدة الاأخرى .

اأو بالن�سبـــة ل�سلطنـــة عمــــان ، �سنـــدوق الاحتياطــي العــام للدولــة ، و�سنــدوق   ج  - 

الا�ستثمار العمانــي واأي �سخــ�س مــن اأ�سخـا�س القانـون العام اأو موؤ�س�سة تملكها 

بالكامل حكومــة �سلطنـة عمــان بح�سبما يتم الاتفاق عليه من وقت لاآخر بين 

ال�سلطتين المخت�ستين بالدولتين المتعاقدتين .

-11-



الجريدة الر�سمية العدد )1107(

4 - لا توؤثر الفقرتين )2( و )3( فـي فر�س ال�سريبة على ال�سركة فيما يتعلق بالاأرباح التي 

تدفع منها اأرباح الاأ�سهم . 

اإيجاد  الم�سترك  الاتفاق  طريق  عن  المتعاقدتين  بالدولتين  المخت�سة  ال�سلطات  وتقوم      

طريقة لتطبيق هذه الن�سب .

5 - يق�ســد بم�سطلــح " اأربــاح الاأ�سهـــم " الم�ستخدمـــة فــــي هـــذه المـــادة ، الدخـــل مـــن الاأ�سهــــم 

اأو اأ�سهم الانتفاع اأو حقوق اأ�سهم الانتفاع اأو اأ�سهم التعدين اأو اأ�سهم الموؤ�س�سين اأو الحقوق 

الاأخرى التي لا تعتبر من قبيل مطالبات الديون والم�ساركة فـي الاأرباح ، وت�سمل اأي�سا 

الدخل من الحقوق الاأخرى لل�سركات والتي تخ�سع للمعاملة ال�سريبية ذاتها المقررة 

على الدخل من الاأ�سهم وفقا لقوانين الدولة المتعاقدة التي تقيم فيها ال�سركة التي 

تقوم بالتوزيع .

اأرباح الاأ�سهم  اإذا كان المالك الم�ستفيد من  6  - لا ت�سري اأحكام الفقرات )1( و )2( و )3( 

فيها  تقيم  التي  الاأخرى  المتعاقدة  الدولة  فـي  ن�ساطا  ويبا�سر  متعاقدة  بدولة  مقيما 

يوؤدي فـي  اأو  الاأ�سهم عن طريق من�ساأة م�ستقرة كائنة فيها  اأرباح  التي تدفع  ال�سركة 

 ، فيها  كائن  ثابت  �سخ�سية م�ستقلة من مقر  الاأخرى خدمات  المتعاقدة  الدولة  هذه 

وكانت ملكية الاأ�سهم التي تدفع عنها اأرباح الاأ�سهم ترتبط ب�سفة فعلية بتلك المن�ساأة 

الم�ستقرة اأو هذا المقر الثابت ، وتطبق فـي هذه الحالة اأحكام المــادة )7( اأو المــادة )14( 

ح�سب الاأحوال . 

7 - اإذا حققت �سركة مقيمة بدولة متعاقدة اأرباحا اأو دخلا من الدولة المتعاقدة الاأخرى ، 

فلا يجوز لهذه الدولة المتعاقدة الاأخرى اأن تفر�س اأي �سريبة على اأرباح الاأ�سهم التي 

تدفعها ال�سركة ما لم تكن هذه الاأرباح قد دفعت اإلى مقيم فـي هذه الدولة المتعاقدة 

اأو كانت ملكية الاأ�سهم التي تدفع عنها الاأرباح ترتبط ب�سفة فعلية بمن�ساأة  الاأخرى 

م�ستقـــرة اأو بمقـــر ثابـــت كائــن فـــي هــذه الدولـــة المتعاقــدة الاأخــرى ، ولا يجـوز كذلــك 

اأن تفــر�س علــى اأربــاح ال�سركـــة غيــر الموزعـــة ال�سريبــة التـي ت�ســري علـى اأربــاح ال�سركــة 

غيــر الموزعــة حتــى لو كانــت اأربــاح الاأ�سهــم الموزعــة اأو الاأربــاح غيــر الموزعــة تتكــون كليا 

اأو جزئيا من اأرباح اأو دخل ن�ساأ فـي هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى .
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المــادة ) 11 (

فـوائــــــد الديــــــــون

المتعاقدة  الدولة  فـي  وي�ستفيد بملكيتها مقيم  دولة متعاقدة  فـي  تن�ساأ  التي  الفائدة   -  1

الاأخرى ، يجوز اأن تفر�س عليها ال�سريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى .

التي  المتعاقدة  الدولة  فـي  الفائدة  اأي�سا على هذه  ال�سريبة  ، يجوز فر�س  2- ومع ذلك 

اإذا كان المالــك الم�ستفيـــد  ن�ســــاأت فيهــا ووفقـــا لقوانــين هـــذه الدولــة المتعاقــدة ، ولكن 

من فوائد الديـــون مقيمــا فـــي الدولــة المتعاقــــدة الاأخـــرى ، فيجـــب األا تزيـــد ال�سريـــبة 

المفرو�سة على هذا النحو على ن�سبة )5٪( خم�سة بالمائة من اإجمالي مبلغ الفائدة . 

تتولى ال�سلطات المخت�سة فـي الدولتين المتعاقدتين عن طريق الاتفاق المتبادل ت�سوية 

طريقة تطبيق هذه القيود .

3 - علــى الرغـــم مــن اأحكــام الفقرة )2( ، فاإن الفائدة التي تن�ساأ فـي دولة متعاقدة وتدفع 

اإلى مقيــم بالدولـــة المتعاقـــدة الاأخـــرى ويكـــون هـــو المالــك الم�ستفيــد منهــا فاإنهـا تخ�سـع 

لل�سريبة فقط فـي تلك الدولة المتعاقدة بالقدر الذي دفعت عنه هذه الفائدة : 

اأ - اإلى حكومة تلك الدولة المتعاقدة الاأخرى اأو اأحد تق�سيماتها ال�سيا�سية اأو �سلطتها 

المحلية اأو اإلى البنك المركزي فـي تلك الدولة المتعاقدة . 

ب - بالن�سبة ل�سلطنة عمان ، �سندوق الاحتياطي العام للدولة ، و�سندوق الا�ستثمار 

حكومـــة  بالكامـــل  تملكـــه  العــام  القانــون  اأ�سخــا�س  مـن  �سخــ�س  واأي  العمانــي 

�سلطنة عمـان بح�سبما يتــم الاتفاق عليه من وقت لاآخــر بين ال�سلطتين المخت�ستـيــن 

بالدولتــين المتعاقدتيــن .

ج - فيمــا يتعلــق بالديــن الـــذي ين�ســــاأ نتيجــــة للبيــــع الاآجــــل لاأي معــــدات ، ب�سائــــع ، 

اأو خدمات .

هـ - على اأي قر�س بنكي مهما كان نوعه .

و  - اإلى نظام المعا�سات التقاعدية اأو �سندوق التقاعد . 

ز - اأو على القرو�س بين ال�سركات .
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4 - يق�صد بم�صطلح "الفائدة" الوارد فـي هذه المــادة الدخل من مطالبات الديون بجميع 

اأنواعها ، �صواء كانت م�صمونة اأو غير م�صمونة برهن اأو كانت تت�صمن اأو لا تت�صمن 

ال�صندات  من  الدخل  الخ�صو�ص  وجه  على  وت�صمل   ، المدين  اأرباح  فـي  الم�صاركة  حق 

الحكومية والدخل من ال�صمانات اأو ال�صندات بما فـي ذلك المكافاآت والجوائز المتعلقة 

بهذه ال�صندات اأو ال�صمانات اأو ال�صكوك . ولا تعتبر الغرامات المفرو�صة ب�صبب التاأخير 

فـي ال�صداد من قبيل الفوائد لاأغرا�ص هذه المــادة .

5 - لا ت�صري اأحكام الفقرات )1( و )2( و )3( اإذا كان المالك الم�صتفيد من الفائدة - ب�صفته 

مقيما فـي دولة متعاقدة - يبا�صر فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى التي ن�صاأت فيها الفائدة 

ن�صاطا عن طريق من�صاأة م�صتقرة كائنة فيها ، اأو يوؤدي فـي هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى 

خدمات �صخ�صية م�صتقلة من مقر ثابت كائن فيها ، وكان طلب الدين الذي تدفع عنه 

فـي هذه  ، وتطبق  الثابت  المقر  اأو  الم�صتقرة  المن�صاأة  الفائدة يرتبط ب�صفة فعلية بهذه 

الحالة اأحكام المــادة )7( اأو المــادة )14( ، وفقا للحالة .

الدولة  بهذه  يدفعها مقيما  كان من  اإذا  دولة متعاقدة  فـي  ن�صاأت  قد  الفائدة  تعتبر   -  6

المتعاقدة ، ومع ذلك ، اإذا كان لل�صخ�ص الذي يدفع الفائدة - �صواء كان مقيما فـي دولة 

متعاقدة اأو غير مقيم فيها - من�صاأة م�صتقرة اأو مقر ثابت فـي دولة متعاقدة مرتبطة 

بالمديونية التي ا�صتحقت عنها الفائدة المدفوعة ، وكانت هذه الفائدة قد تحملتها هذه 

المن�صاأة الم�صتقرة اأو المقر الثابت ، فاإن الفائدة تعتبر اأنها قد ن�صاأت فـي الدولة المتعاقدة 

الكائنة فيها هذه المن�صاأة الم�صتقرة اأو هذا المقر الثابت . 

اأو بينهما  الم�صتفيد منها  الفائدة والمالك  اأدى وجود علاقة خا�صة بين من يدفع  اإذا   -  7

وبيـن �صخ�ص اآخر اإلى زيادة مبلغ الفائدة المتعلق بمطالبة الدين الذي دفعت عنه هذه 

الفائدة ، عـن المبلغ الذي كان يمكن الاتفاق عليه بين من يدفع الفائدة والمالك الم�صتفيد 

منها فـي حالة عدم وجود تلك العلاقة ، فتطبق اأحكام هذه المــادة على المبلغ الم�صار اإليه 

اأخيرا فقط ، وفـي هذه الحالة يظل الجزء الزائد من المدفوعات خا�صعا لل�صريبة وفقا 

لقوانين كل دولة متعاقدة ، وبمراعاة الاأحكام الاأخرى لهذه الاتفاقية .
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المــادة ) 12 (

الاأتـــــاوى

1 - الاأتاوى التي تن�ساأ فـي دولة متعاقدة وتدفع اإلى مقيم فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى ، 

يجوز اأن تفر�س عليها ال�سريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى .

2 - ومع ذلك ، يجوز اأن تفر�س اأي�سا على مثل هذه الاأتاوى ال�سريبة فـي الدولة المتعاقدة 

اإذا كــان المالـــك الم�ستفيـــد  التــي ن�ســاأت فيهــا وبمقت�ســى قوانيــن هــذه الدولــة ، ولكــن 

من الاأتاوى مقيما بالدولة المتعاقدة الاأخرى ، فاإن ال�سريبة المفرو�سة على هذا النحو 

يجب األا تزيد على ن�سبة )8٪( ثمانية بالمائة من اإجمالي مبلغ الاأتاوى . 

     وتتولى ال�سلطات المخت�سة فـي الدولتين المتعاقدتين عن طريق الاتفاق المتبادل ت�سوية 

طريقة تطبيق هذه القيود .

يتم  التي  نوع  اأي  من  المدفوعات  المــادة  هذه  فـي  الواردة  "الاأتاوى"  بم�سطلح  يق�سد   -  3

ت�سلمها مقابل ا�ستخدام ، اأو حق ا�ستخدام اأي حقوق للموؤلف فـي اأعمال اأدبية ، اأو  فنية 

اأو علميـــة بمـــا فيهــا الاأفـــلام ال�سينمائيــة ، واأي براءات اختراع ، اأو علامات تـجارية ، 

اأو ت�سميم اأو طراز اأو خطة اأو تركيبة اأو عملية �سرية ، اأو لا�ستخدام اأو حق ا�ستخدام 

المعـــدات ال�سناعيــة اأو التجارية اأو العلمية ، اأو للمعلومات المتعلقة بالخبرة ال�سناعية 

اأو التجارية اأو العلمية . 

4 - لا ت�ســري اأحكــام الفقرتيــن )1( و )2( اإذا كــان المالـــك الم�ستفيــــد مــــن الاأتــــاوى مقيمـــا 

فـي دولة متعاقدة ويبا�سر فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى التي تن�ساأ فيها الاأتاوى ن�ساطا 

الاأخرى  المتعاقدة  الدولة  هذه  فـي  يوؤدي  اأو   ، فيها  كائنة  م�ستقرة  من�ساأة  طريق  عن 

خدمات �سخ�سية م�ستقلة من مقر ثابت كائن فيها ، وكان الحق اأو الملكية التي تدفع 

عنهــا الاأتـــاوى ترتبــط ب�سفــة فعليــة بتـلـــك المن�ســـاأة الم�ستقــرة اأو المقــر الثابــت ، وتطبــق 

فـــي هــذه الحالــة اأحكــام المــادة )7( اأو المــادة )14( وفقا للحالة .
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5 - تعتبر الاأتاوى قد ن�ساأت فـي دولة متعاقدة اإذا كان من يدفعها مقيما فـي هذه الدولة 

المتعاقـــدة ، ومــع ذلــك اإذا كــان لــدى ال�سخــ�س الــذي يدفــع الاأتاوى - �سواء كان مقيما 

فـي دولة متعاقدة اأو غير مقيم فيها - من�ساأة م�ستقرة اأو مقر ثابت فـي دولة متعاقدة 

، وكانت الاأتاوى قد تحملتها هذه المن�ساأة  يرتبط بالحق الذي ا�ستحقت عنه الاأتاوى 

الم�ستقرة اأو المقر الثابت ، فاإن هذه الاأتاوى تعتبر اأنها ن�ساأت فـي الدولة المتعاقدة الكائنة 

فيها المن�ساأة الم�ستقرة اأو المقر الثابت .

اأو بينهما  اأدى وجود علاقة خا�سة بين من يدفع الاأتاوى والمالك الم�ستفيد منها  اإذا   - 6

وبين �سخ�س اآخر اإلى زيادة مبلغ الاأتاوى فيما يتعلق بالا�ستخدام اأو الحق اأو المعلومات 

التي دفعت عنها ، عن المبلغ الذي كان يمكن الاتفاق عليه بين من يدفع الاأتاوى والمالك 

الم�ستفيد فـي حالة عدم وجود تلك العلاقة ، فتطبق اأحكام هذه المــادة على مبلغ الاأتاوى 

الم�سار اإليه اأخيرا فقط ، وفـي هذه الحالة يظل الجزء الزائد من المبالغ المدفوعة خا�سعا 

لل�سريبة وفقا لقوانين كل دولة متعاقدة ، وبمراعاة الاأحكام الاأخرى لهذه الاتفاقية .

المــادة ) 13 (

الاأربـــــاح الراأ�س ماليـــــة

1- الاأرباح التي يح�سل عليها مقيم فـي دولة متعاقدة من الت�سرف فـي الاأموال الثابتة 

الم�سار اإليها فـي المــادة )6( والكائنة فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى، يجوز اأن تفر�س عليها 

ال�سريبــة فــي الدولــة المتعاقــدة الاأخــرى .  

الاأموال المخ�س�سة  اأموال منقولة تمثل جزءا من  الت�سرف فـي  الناتجة من  الاأرباح   - 2

لن�ساط من�ساأة م�ستقرة لم�سروع دولـــة متعاقـــدة والكائنـــــة فـي الدولــة المتعاقـــدة الاأخـــرى ، 

الدولة  فـي  وكائن  متعاقدة  دولة  فـي  لمقيم  ثابتا  مقرا  تخ�س  منقولة  اأموال  فـي  اأو      

المتعاقدة الاأخرى لغر�س اأداء خدمات �سخ�سية م�ستقلة ، بما فـي ذلك الاأرباح الناتجة 

مـــن الت�ســــرف فـــي هـــــذه المن�ســــاأة الم�ستقـــرة )�ســواء بمفردهــا اأو مــع الم�ســـروع باأكملـــــه( 

اأو فـي  هذا المقر الثابت ، يجوز اأن تخ�سع لل�سريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى . 

3 - الاأرباح التي يح�سل عليها م�سروع دولة متعاقدة من الت�سرف فـي ال�سفن اأو الطائرات 

التــي تعمــل فـــي النقــل الدولــي اأو الاأمــوال المنقولة المتعلقة بت�سغيل مثل هذه ال�سفن 

اأو الطائرات ، تخ�سع لل�سريبة فقط فـي هذه الدولة المتعاقدة .  
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4 - الاأرباح التي يح�سل عليها مقيم فـي دولة متعاقدة من الت�سرف فـي اأ�سهم اأو اأي حقوق 

اعتباريـــة اأخــرى فـــي �سركـــة تتكـــون اأ�سولهـــا ب�سكــل مبا�ســر اأو غيــر مبا�ســر من اأكثر 

من )50٪( خم�سيــن بالمائـــة مــن الاأمـــوال الثابتــة الم�ســار اإليهــا فـــي المــادة )6( والكائنة 

المتعاقدة  الدولة  فـي هذه  لل�سريبة  اأن تخ�سع  يجوز   ، الاأخرى  المتعاقدة  الدولة  فـي 

الاأخرى . 

5 - الاأرباح الناتجة من الت�سرف فـي اأي اأموال اأخرى بخلاف تلك الم�سار اإليها فـي الفقرات 

التي يقيم فيها  المتعاقدة  )1( و )2( و )3( و )4( تخ�سع لل�سريبة فقط فـي الدولة 

المت�سرف بهذه الاأموال .

المــادة ) 14 (

الخدمـــات ال�سخ�سيـــة الم�ستقلـــة 

1 - الدخــــل الــذي يح�ســل عليــه مقيــم فـــي دولــة متعاقــدة فيما يتعلق بالخدمات المهنية ،

       اأو الاأن�سطة الاأخرى التي لها طابع الا�ستقلال ، يخ�سع لل�سريبة فقط فـي هذه الدولة 

المتعاقدة ما لم يكن له ب�سفة منتظمة مقر ثابت فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى لغر�س 

تاأدية اأن�سطته ،  فاإن كان له مثل هذا المقر الثابت فحينئذ يجوز اأن يخ�سع هذا الدخل 

لل�سريبة فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى ولكن فقط بالقدر الذي ين�سب اإلى هذا المقر 

الثابت .

2 - ي�سمــل م�سطلـــح "الخدمــات المهنـية" على وجه الخ�سو�س الاأن�سطــــة الم�ستقلـــة العلميـــة ، 

اأو الاأن�سطة التدري�سية ، وكذلك الاأن�سطة الم�ستقلة  اأو التعليمية   ، اأو الفنية   ، اأو الاأدبية 

للاأطباء ، والمحامين ، والمهند�سين ، والمعماريين ، واأطباء الاأ�سنان ، والمحا�سبين .

المــادة ) 15 (

الدخـــل مــن الوظيفـــة

1 - مع مراعاة اأحكام المــواد )16( و )18( و )19( فاإن الرواتب والاأجور والمكافاآت الاأخرى 

المماثلة التي يح�سل عليها مقيم فـي دولة متعاقدة مقابل اأداء وظيفة تخ�سع لل�سريبة 

فـي هــــذه الدولـــة المتعاقــــدة فقـــط ، مـــا لـــم تـــوؤد الوظيفـــة فـي الدولـــة المتعاقـــدة الاأخـــرى ، 

      فـــاإذا تـــم تاأديــــة الوظيفــــة كذلــــك ، فـــاإن المكافـــاأة التــي يح�ســل عليها منها يجوز فر�س 

ال�سريبة عليها فـي تلك الدولة المتعاقدة الاأخرى .
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دولة  فـي  عليها مقيم  التي يح�سل  المكافاأة  فاإن   ، الفقرة )1(  اأحكام  الرغم من  - على   2

المتعاقدة الاأخرى تخ�سع لل�سريبة فقط  الدولة  فــــي  اأداء وظيفـــة  متعاقـــدة مقابــــل 

فـي الدولة المتعاقدة الم�سار اإليها اأولا ب�سرط :  

اأ - اأن يكون الم�ستلم موجودا فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى لفترة اأو فترات لا تتجاوز 

فـي مجموعها )183( مائة وثلاثة وثمانين يوما فـي ال�سنة ال�سريبية المعنية .

ب - واأن تكـــون المكافـــاأة قـــد دفعـــت بوا�سطـــة اأو نيابـــة عـــن �ساحــب عمـــل غير مقيم 

فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى .

ج - واألا تكون المكافاأة قد تحملتها من�ساأة م�ستقرة اأو مقر ثابت ل�ساحب العمل كائن 

فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى .

3 - علــى الرغــم مـــن الاأحكــام ال�سابقـــة مـــن هـــذه المـــادة ، فـــاإن المكافــاأة التي يح�سل عليها 

اأي موظـــف لم�ســـروع دولة متعاقـــدة مقابـــل وظيفـــة تمـــت تاأديتهــا علــى ظهـــر �سفينـــة 

الدولة  فـي هذه  عليها  ال�سريبة  الدولي يجوز فر�س  النقل  فـي  تعمل  فـي طائرة  اأو 

المتعاقدة الاأخرى .

المــادة ) 16 ( 

اأتعـــــاب المديريـــــن

اأتعاب المديرين والمدفوعات الاأخرى المماثلة التي يح�سل عليها مقيم فـي دولة متعاقدة 

المتعاقدة  الدولة  فـي  مقيمة  ل�سركة  مماثل  جهاز  اأو  الاإدارة  مجل�س  فـي  ع�سوا  ب�سفته 

الاأخرى ، يجوز فر�س ال�سريبة عليها فـي هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى .

المــادة ) 17 ( 

الفنانـــــون والريا�سيــــــون

الــذي يح�ســل عليـــه  الدخـــل  فـــاإن   ، و )15(  المادتـيـــن )14(  اأحكـــام  مـــن  الرغـــم  - على   1

مقيــم فـي دولــة متعاقــــدة ب�سفتــه فنانا فـي مجالات مثل الم�سرح ، اأو ال�سور المتحركة ، 

اأو الاإذاعة اأو التلفزيون ، اأو مو�سيقيا ، اأو ب�سفته من الريا�سيين ، وذلك مقابل اأن�سطته 

ال�سخ�سيـــة لهـــذا المقيـــم التــي يبا�سرها بهــذه ال�سفــة فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى ، 

يجوز اأن يخ�سع لل�سريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى . 
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ريا�ســي ب�سفته  اأو  فنان  يبا�ســـرها  باأن�سطة �سخ�سيــة  يتعلـــق  الـــذي  الدخـــل  كـــان  اإذا   -  2

هــــذه لا ي�ستحـــــق للفنـــان اأو الريا�ســـي نف�ســـــه ولكــــن ل�سخـــ�س اآخــر ، فاإن هذا الدخل 

- على الرغـــم مـــن اأحكـــام المــــواد )7( و )14( و )15( - يجـــوز اأن تفـــر�س عليه ال�سريبة 

اأحكام  . لا ت�سري  اأن�سطته  الريا�سي  اأو  الفنان  التي يبا�سر فيها  المتعاقدة  الدولة  فـي 

الجملة ال�سابقة اإذا ثبت اأنه لا الفنان ولا الريا�سي - اأو اأي من الاأ�سخا�س ذوي العلاقة 

به - قد �ساركوا مبا�سرة فـي اأرباح هذا ال�سخ�س .

3 - لا ت�سري الفقرتين )1( و )2( على الدخل النا�سئ عن اأن�سطة تمت تاأديتها فـي دولة 

غير  اأو  مبا�سر  ب�سكل  الدخل  هذا  ح�سل  اإذا  ريا�سيين  اأو  فنانين  بوا�سطة  متعاقدة 

مبا�سر ، اأو ب�سكل كلي اأو رئي�سي من اأموال عامة للدولة المتعاقدة الاأخرى اأو من اأحد 

تق�سيماتها ال�سيا�سية اأو �سلطاتها المحلية ، وفـي هذه الحالة يخ�سع الدخل لل�سريبة 

فقط فـي الدولة المتعاقدة التي يقيم فيها الفنان اأو الريا�سي .  

المــادة ) 18 ( 

المعا�ســـات وفوائــد التقاعـد المماثلـة الاأخـرى

المعا�سات والمكافاآت المماثلة الاأخرى التي تدفع مقابل وظيفة اأديت فـي الما�سي ، والفوائد 

التقاعدية الاأخرى التي تن�ساأ فـي دولة متعاقدة وتدفع لمقيم فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى 

يجوز اأن تخ�سع لل�سريبة فـي الدولة المتعاقدة الم�سار اإليها اأولا .

المــادة ) 19 ( 

الخدمــة الحكوميــة 

1- اأ - الرواتـــب والاأجـــور والمكافاآت الاأخرى المماثلة التي تدفعـهــا دولـــة متعاقـــدة اأو تق�سيم 

�سيا�سي اأو �سلطة محلية فيها اإلى اأي فرد مقابل ما اأداه من خدمات لتلك الدولة 

المتعاقدة اأو التق�سيم اأو ال�سلطة ، تخ�سع لل�سريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة فقط .

ب - ومــع ذلــك فاإن هذه الرواتب والاأجور والمكافاآت الاأخرى المماثلــة تخ�سع لل�سريبة 

فـي الدولة المتعاقـدة الاأخرى فقط اإذا كانـت الخدمات قد تم تاأديتها فـي هذه الدولة 

المتعاقدة ، وكان ال�سخ�س الطبيعي مقيما فيها ويعتبر اإما : 
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1 - من مواطني هذه الدولة المتعاقدة ، اأو

2 - لم ي�سبح مقيما فـي هذه الدولة المتعاقدة لغر�س اأداء هذه الخدمات فقط .

على الرغم من اأحكام الفقرة )1( ، اإذا دفعت المعا�سات والمكافاآت الاأخرى  2 - اأ - 

المماثلة بوا�سطة اأو من اأموال دولة متعاقدة اأو تق�سيــم �سيا�ســي اأو �سلطـة 

محلية فيها اإلى فرد مقابل اأداء خدمات لهذه الدولة المتعاقدة اأو التق�سيم 

اأو ال�سلطة تخ�سع لل�سريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة فقط .

ومع ذلـــك يخ�ســـع هـــذا المعـــا�س والمكافـــاآت الاأخـــرى المماثلــة فـــي الدولـــة      ب - 

الدولة  فـي هذه  الفرد مقيما ومواطنا  كان  اإذا  الاأخرى فقط  المتعاقدة 

المتعاقدة .

تطبق اأحكام المــواد )15( و )16( و )17( و )18( على الرواتب والاأجور والمعا�سات   - 3

والمكافاآت الاأخــرى المماثلـــة مقابـــل اأداء الخدمـــات التــي ترتبــط بن�ســـاط تبا�ســره 

دولــة متعاقــدة اأو تق�سيم �سيا�سي اأو �سلطة محلية فيها .

المــادة ) 20 (

الطـــــلاب 

المبالغ التي يح�سل عليها طالب اأو متدرب على ن�ساط وهو يقيم اأو الذي كان يقيم مبا�سرة 

الدولة  اإلى  ح�سر  وقد   ، الاأخرى  المتعاقدة  الدولة  فـي   - المتعاقدة  الدولة  زيارة  قبل   -

اأو تدريبه فيها ، وذلك لتغطية م�ساريف  اإليها اأولا فقط لغر�س تعليمه  المتعاقدة الم�سار 

اأن  المتعاقدة ب�سرط  الدولة  ، لن تخ�سع لل�سريبة فـي هذه  اأو تدريبه  اأو تعليمه  اإعا�سته 

تكون هذه المدفوعات قد ن�ساأت من م�سادر خارج هذه الدولة المتعاقدة .

المــادة ) 21 (

الاأنــواع الاأخــرى مــن الدخــل

1- عنا�ســـر الدخـــل لمقيـــم فـــي دولة متعاقدة ، اأينما كان من�سوؤها ، والتي لم يتم تناولها 

فـي المواد ال�سابقة من هذه الاتفاقية ، تخ�سع لل�سريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة فقط .
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الثابتة وفقا  الفقرة )1( على الدخل - بخلاف الدخل من الاأموال  اأحكام  2 - لا ت�سري 

لتعريفهــا الــوارد فـــي الفقــرة )2( من المــادة )6( -  اإذا كان من ت�سلم هذا الدخل مقيما 

فـــي دولـــة متعاقـــدة ويبا�ســـر فــــي الدولـــة المتعاقـــدة الاأخـــرى ن�ساطــا عـن طريــق من�ســاأة 

�سخ�سية  خدمات  الاأخرى  المتعاقدة  الدولة  هذه  فـي  يوؤدي  اأو   ، فيها  كائنة  م�ستقرة 

م�ستقلة من مقر ثابت كائن فيها ، وكان الحق اأو الملكية التي يدفع عنها الدخل ترتبط 

ب�سفة فعلية بتلـــك المن�ســـاأة الم�ستقـــرة اأو هذا المقر الثابت ، ففـي هذه الحالة تطبق اأحكام 

المــادة )7( اأو المــادة )14( بح�سب الاأحوال .

الف�ســل الرابــع 

طـرق تجنـب الازدواج ال�سريبـي

المــادة ) 22 (

  تجنــب الازدواج ال�سريبــي

1 - بالن�سبة ل�سوي�سرا ، يتم اإزالة الازدواج ال�سريبي على النحو الاآتي :  

اإذا ح�سل مقيم فـي �سوي�سرا على دخل يجوز اأن يخ�سع لل�سريبة فـي �سلطنة  اأ - 

عمان بالتطبيق لاأحكام هذه الاتفاقية ، فاإن على �سوي�سرا - مع مراعاة اأحكام 

الفقـــرة الفرعيـــة )ب( - اأن تعفـــي هــذا الدخــل مــن ال�سريبــة ، و لكـن يجـوز لها - 

فـي ح�ساب ال�سريبة على الدخل المتبقي لذلك المقيم - اأن تطبق ن�سبة ال�سريبة 

التي كانت من الممكن اأن تكون منا�سبة لو لم يتم اإعفاء الدخل بتلك الطريقة ، 

اإلا اأن هذا الاإعفاء لا ينطبق على الاأرباح الم�سار اإليها فـي الفقرة )4( من المــادة 

)13( اإلا اإذا تم اإي�ساح ال�سريبة الفعلية المفرو�سة على هذه الاأرباح فـي �سلطنة 

عمان .  

ب - اإذا ح�سل مقيم فـي �سوي�سرا على اأرباح اأ�سـهــم وفائـــدة طبقـــا لاأحكـــام المـــواد )10( 

و )11( و )12( يجوز اأن تخ�سع لل�سريبة فـي �سلطنة عمان ، فاإن على �سوي�سرا 

اأن ت�سمح - عند الطلب - باإعفاء هذا المقيم من ال�سريبة . ويجوز اأن يحتوي 

الاإعفاء على ما يلي :

 

-21-



الجريدة الر�سمية العدد )1107(

�سريبة  يعادل  بمبلغ  المقيم  هذا  دخل  على  المفرو�سة  ال�سريبة  خ�سم   -  1

الدخل المفرو�سة فـي �سلطنة عمان وفقا لاأحكام المواد )10( و )11( و )12( ، 

ب�ســرط األا يزيد هذا الخ�سم على ذلك الجزء من ال�سريبة ال�سوي�سرية 

- كما هو مح�سوب قبل الخ�سم - والمن�سوبة اإلى الدخل الذي يجوز فر�س 

ال�سريبة عليه فـي �سلطنة عمان .   

2 - اأو تخفي�س مبلغ مقطوع من ال�سريبة ال�سوي�سرية .   

ال�سوي�سرية  ال�سريبة  الفائدة من  اأو  الاأ�سهم  اأرباح  اإعفاء جزئي من  اأو   -  3

مكونة على الاأقل وفـي اأي حال من الاأحوال من خ�سم ال�سريبة المفرو�سة 

فـي �سلطنة عمان من المبلغ الاإجمالي لاأرباح الاأ�سهم .  

ال�سوي�سرية  للاأحكام  طبقا  الاإجراءات  وتنظم  المنا�سب  الاإعفاء  �سوي�سرا  تحدد 

المتعلقــة بتنفيـــذ الاتفاقيـــات الدوليـــة للمجلـــ�س الفيـــدرالي ال�سوي�ســـري لتجنـــب 

الازدواج ال�سريبـــي . 

�سوي�سرا  على  فاإن   )18( المــادة  تغطيه  دخل  على  �سوي�سرا  فـي  مقيم  ح�سل  اإذا   - ج 

يعادل �سريبة  ال�سوي�سرية بمبلغ  ال�سريبة  بخ�سم   - الطلب  عند   - ت�سمح  اأن 

األا يزيـــد هـــذا  الدخل المفرو�ســة فـي �سلطنـــة عمـــان طبقــا للمـــادة )18( علـــى 

الخ�سم على ذلك الجزء من �سريبة الدخل ال�سوي�سرية - كما هو مح�سوب قبل 

اإلى الدخل الذي يجوز فر�س ال�سريبة عليه فـي �سلطنة  الخ�سم - والمن�سوبة 

عمان .  

�سركة  الاأ�سهم من  اأرباح  والتي ح�سلت على  �سوي�سرا  فـي  المقيمة  لل�سركة  - يحق  د 

مقيمة فـي �سلطنة عمان لغر�س فر�س ال�سرائب فـي �سوي�سرا فيما يتعلق باأرباح 

لاأرباح  الدافعة  ال�سركة  كانت  اإذا  لل�سركة  �سيمنح  الذي  الاإعفاء  نف�س  الاأ�سهم 

الاأ�سهم مقيمة فـي �سوي�سرا .

2 - بالن�سبة ل�سلطنة عمان ، ف�سيتم تجنب الازدواج ال�سريبي على النحو الاآتي :

- اإذا ح�سل مقيم فـي �سلطنة عمان على دخل يمكن اأن يخ�سع لل�سريبة فـي �سوي�سرا     

بالتطبيــق لاأحكام هذه الاتفاقية ، فاإن على �سلطنة عمان اأن ت�سمح بخ�سم مبلغ 
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من ال�ضريبة المفرو�ضة على دخل هذا المقيم بمبلغ يعادل �ضريبة الدخل المدفوعة 

ب�ضــرط   ، الخ�ضــم  اأم عن طريق  مبا�ضرة  بطريقة  ذلك  اأكــان  �ضواء  �ضوي�ضـــرا  فـي 

اإجراء  األا يزيد هذا الخ�ضم على ذلك الجزء من �ضريبة الدخل )المح�ضوب قبل 

الخ�ضــم( والمن�ضــوب اإلى الدخل الــذي يجــوز فر�ض ال�ضريبــة عليه فـي �ضوي�ضرا . 

واإذا كان الدخل الذي يح�ضل عليه مقيــم فـــي �ضلطنة عمان معفيـا من ال�ضريبة 

ل�ضلطنة  يجوز  فاإنه   ، الاتفاقية  هذه  اأحكام  من  اأي  بمقت�ضى  عمان  �ضلطنــة  فـي 

عمان مع ذلك اأن تاأخذ بعين الاعتبار الدخل المعفـي عند احت�ضاب مبلغ ال�ضريبة 

على الدخل المتبقى لهذا المقيم .   

الف�صــل الخامــ�س

اأحكــام خا�صــة

المــادة ) 23 (

عــدم التمييــز

1- لا يجـــوز اإخ�ضـاع مواطنـي دولـة متعاقــدة فـــي الدولـــة المتعاقــــدة الاأخــــرى لاأي �ضرائب 

اأكثـــر عبئـــا مـــن ال�ضرائـــب  اأو  اأو التزامـــات تتعلـــق بهــــذه ال�ضرائـــب تكــــون مختـلفـــة 

اأو الالتزامات ذات ال�ضلة التي يخ�ضع لها اأو يجوز اأن يخ�ضع لها مواطنو هذه الدولة 

 . بالاإقامة  يتعلق  ما  خا�ضة  وب�ضفة  ذاتها  الظروف  فـي  هم  ممن  الاأخرى  المتعاقدة 

وي�ضري هذا الحكم - على الرغم من اأحكام المــادة )1( - اأي�ضا على الاأ�ضخا�ض المقيمين 

فـي اإحدى الدولتين المتعاقدتين اأو فـي كلتيهما . 

2 - لا تخ�ضع اأي من�ضاأة م�ضتقرة لم�ضروع دولة متعاقدة فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى ل�ضرائب 

تفر�ض عليها فـي هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى تقل فـي مزاياها عن ال�ضرائب التي 

تفر�ض على م�ضروعات هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى والتي تمار�ض الاأن�ضطة ذاتها . 

ولا يجوز تف�ضير هذا الن�ض على اأنه ينطوي على اإلزام اأي دولة متعاقدة بمنح المقيمين 

اأو تخفي�ضات �ضخ�ضية لاأغرا�ض  اإعفاءات  اأو  اأي بدلات  الاأخرى  المتعاقدة  الدولة  فـي 

ال�ضرائب تبعا للحالة المدنية اأو الاأعباء العائلية والتي تمنحها للمقيمين فيها .
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اأو الفقرة )7(  المــادة )9(  اأحكام الفقرة )1( من  3 - با�ستثناء الحالات التي ت�سري عليها 

من المــادة )11( اأو الفقرة )6( من المــادة )12( ، فاإن فوائد الديون والاأتاوى والنفقات 

الاأخرى التي يدفعها م�سروع دولة متعاقدة اإلى مقيم فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى يتم 

خ�سمها لغر�س تحديد الاأرباح الخا�سعة لل�سريبة لهذا الم�سروع وفقا لل�سروط ذاتها 

كما لو كانت قد دفعت اإلى مقيم فـي الدولة المتعاقدة الم�سار اإليها اأولا . 

4 - م�سروعات اأي دولة متعاقدة والتي يملك روؤو�س اأموالها كليا اأو جزئيا اأو ي�سيطر عليها 

بطريقـــة مبا�سرة اأو غير مبا�سرة �سخ�س اأو اأكثر مقيــم فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى ، 

اأو التزامات تتعلق بها  اأولا لاأي �سرائب  اإليها  لن تخ�ســع فـي الدولة المتعاقدة الم�سار 

تكــون مختلفــة اأو اأكثــر عبئـا من ال�سرائب اأو الالتزامــات المتعلقــة بهــا التـي تخ�سع لها 

اأو يجوز اأن تخ�سع لها الم�سروعات الاأخرى المماثلة فـي الدولة المتعاقدة الم�سار اإليها اأولا .

5 - ت�سري اأحكام هذه المــادة فقط على ال�سرائب التي تتناولها هذه الاتفاقية .

المــادة ) 24 (

اإجـراءات الاتفــاق المتبــادل

1 - اإذا تبين ل�سخ�س اأن الاإجراءات التي اتخذتها اإحدى الدولتين المتعاقدتين اأو كلتاهما 

اأدت اأو توؤدي اإلى فر�س �سريبة عليه بما يخالف اأحكام هذه الاتفاقية ، يجوز له بغ�س 

النظر عن الحلول التي تن�س عليها القوانين الداخلية لهاتين الدولتين ، اأن يعر�س 

منازعته على ال�سلطة المخت�سة فـي الدولة المتعاقدة التي يقيم فيها ، اأو على ال�سلطة 

لاأحكام  تخ�سع  حالته  كانت  اإذا  بجن�سيتها  يتمتع  التي  المتعاقدة  الدولة  فـي  المخت�سة 

الفقــرة )1( مـــن المــادة )23( . ويجـب عــر�س المنازعــة خــلال فترة )3( ثلاث �سنوات 

من تاريخ الاإخطار الاأول بالاإجراء الذي اأدى اإلى اإخ�ساعه ل�سريبة على نحو مخالف 

لاأحكام هذه الاتفاقية .

2 - اإذا تبيــن لل�سلـطــة المخت�ســة اأن المعار�ســة لهــا مــــا يبررها واإذا لم تكــن قــادرة بذاتهــا 

على التو�سل اإلى حل منا�سب لذلك ، فاإنها ت�سعى اإلى حل الم�ساألة عن طريق الاتفاق 

المتبادل مع ال�سلطة المخت�سة فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى ، وذلك بق�سد تجنب فر�س 

ال�سريبة التي لا تتفق مع اأحكام الاتفاقية .
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3 - ت�صعى ال�صلطتان المخت�صتان فـي الدولتين المتعاقدتين اإلى التو�صل عن طريق الاتفاق 

هذه  اأحكام  تطبيق  اأو  بتف�صير  يتعلق  فيما  تن�صاأ  �صكوك  اأو  �صعوبات  اأي  لحل  المتبادل 

الاتفاقيـة . كمــا يجــوز لهمــا الت�صــاور معا لتجنـب الازدواج ال�صريبي فـي الحالات التي 

لم تن�ص عليها الاتفاقية .

4 - يجوز لل�صلطتين المخت�صتين فـي الدولتين المتعاقدتين التوا�صل مبا�صرة فيما بينهما 

بغر�ص التو�صل اإلى اتفاق وفقا لمفهوم الفقرات ال�صابقة .

المــادة ) 25 (

تبـــــادل المعلومـــــــات

1 - تقوم ال�صلطتان المخت�صتان فـي الدولتين المتعاقدتين بتبادل المعلومات المحتمل اأن تكون 

لها علاقة فـي المدى المنظور بتنفيذ اأحكام هذه الاتفاقية اأو لاإدارة اأو تنفيذ القوانين 

الداخلية المتعلقة بال�صرائب التي تتناولها هذه الاتفاقية وفـي الحدود التي لا تكون 

فيها هذه ال�صرائب غير متفقة مع اأحكام الاتفاقية . ويتم تبادل المعلومات دون التقيد 

باأحكام المــادة )1( . 

2 - تعامل اأي معلومات تح�صل عليها اأي دولة متعاقدة وفقا للفقرة )1( كمعلومات �صرية 

اأ�صوة بالمعلومات التي يتم الح�صول عليها وفقا للقوانين الداخلية لهذه الدولة المتعاقدة 

ويف�صى بها فقط للاأ�صخا�ص اأو ال�صلطات )بما فيها المحاكم والجهات الاإدارية( المخت�صة 

بالربط اأو التح�صيل اأو التنفيذ اأو الاتهام اأو الف�صل فـي الا�صتئنافات المتعلقة بال�صرائب 

التي تتناولها الفقرة )1( ، وعلى اأولئك الاأ�صخا�ص اأو هذه ال�صلطات ا�صتخدام المعلومات 

لهـــذه الاأغــرا�ص فقــط ، ولكــن يجــوز اإف�صــاء �صريتهــا عنــد نظــر الدعــاوى الق�صائيـــة 

العموميــة اأمــام المحاكــم اأو عند اإ�صدار الاأحكام الق�صائية .

3 - لا يجوز باأي حال من الاأحوال اأن تف�صر اأحكام الفقرتين )1( و )2( على اأنها تفر�ص 

التزاما على الدولة المتعاقدة �صواء :  

اأ - لاتخاذ ممار�صات اإدارية بما يخالف القوانين والاإجراءات الاإدارية لهذه الدولة 

المتعاقدة اأو للدولة المتعاقدة الاأخرى . 
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ب - لتقديم معلومات لا يمكن الح�سول عليها طبقا للقوانين اأو الاإجراءات المعتادة 

للاإدارة فـي هذه الدولة المتعاقدة اأو فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى .

�سر  اأو  ن�ساط تجاري  �سر  اأو  �سر حرفـي  اأي  اإف�ساء  الى  توؤدي  لتقديم معلومات   - ج 

اإف�ساء  يكون  معلومة تجارية  اأو  عملية  اأو  مهني  �سر  اأو  �سر تجاري  اأو  �سناعي 

�سرية اأي منها متعار�سا مع النظام العام .

المتعاقدة  الدولة  ، تقوم  المــادة  لمعلومات وفقا لهذه  اأي دولة متعاقدة  فـي حالة طلب   -  4

المطلوبة  المعلومات  على  للح�سول  المعلومات  جمع  فـي  اإجراءاتها  با�ستخدام  الاأخرى 

حتى اإذا كانت هذه الدولة المتعاقدة الاأخرى لي�ست بحاجة لهذه المعلومات لاأغرا�سها 

بالفقرة )3(  المبينة  للقيود  ال�سابقة  فـي الجملة  الوارد  الالتزام  ، ويخ�سع  ال�سريبية 

ولكن لن تف�سر هذه القيود باأي حال من الاأحوال على اأنها ت�سمح لاأي دولة متعاقدة 

هذه  فـي  داخلية  م�سلحة  لها  لي�س  اأن  ب�سبب  فقط  المعلومات  تقديم  عن  بالامتناع 

المعلومات .

5 - لا يجــوز بــاأي حــال تف�سيــر اأحكــام الفقــرة )3( باأن ت�سمــح لدولــة متعاقــدة بالامتنــاع 

اأي موؤ�س�سة مالية  اأو  المعلومات يحتفظ بها بنك  اأن هذه  المعلومات لمجرد  عن تقديم 

اأخرى اأو ممثل اأو �سخ�س يت�سرف وفق وكالة اأو قدرة ائتمانية ، اأو لاأنها تتعلق بحقوق 

ملكية �سخ�س ما .    

المــادة ) 26 (

اأع�سـاء البعثـات الدبلوما�سيـة والم�سوؤولـون القن�سليـون

1 - لا يترتب على هذه الاتفاقية الاإخلال بالامتيازات ال�سريبية لاأع�ساء البعثات الدبلوما�سية 

اأو الوظائــف القن�سليـــة بموجــب القواعــد العامــة للقانــون الدولــي اأو بمقتـ�سى اأحكــام 

اتفاقيــات خا�ســة .  

2 - علــى الرغــم مــن اأحكــام المــادة )4( فــاإن الفــرد الــذي يكــون ع�سوا فـي بعثة دبلوما�سية 

اأو وظيفــة قن�سليــة اأو بعثــة دائمــة لدولة متعاقدة كائنة فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى 

اأو فـي اأي دولــة اأخرى يعتبـــر لاأغـــرا�س هـــذه الاتفاقيـــة مقيمـــا فــــي الدولـــة المتعاقـــدة 

المر�سلـــة اإذا : 
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المتعاقدة  الدولة  ال�سخ�س لل�سريبة فـي  اأ - طبقا للقانون الدولي لا يخ�سع هذا 

تلك  الذي يح�سل عليه من م�سادر خارج  بالدخل  يتعلق  الم�ستلمة وذلك فيما 

الدولة المتعاقدة . 

ب - ويخ�سع هذا ال�سخ�س فـي الدولة المتعاقدة المر�سلة لنف�س الالتزامات المتعلقة 

بال�سريبة على اإجمالي الدخل المفرو�س على المقيمين فـي تلك الدولة المتعاقدة .

3 - لا ت�ســري الاتفاقيـــة علــى المنظـمـــات الدوليـــة واأع�سائهـــا وموظفيهـــا واأع�ســاء البعثـــات 

الدبلوما�سية اأو الوظائف القن�سلية اأو البعثات الدائمة التابعة لدولة ثالثة الموجودين 

بدولة متعاقدة ولم يتم معاملتهم فـي اأي دولة متعاقدة كمقيمين فيما يتعلق بال�سرائب 

على الدخل .

  الف�ســل ال�ســاد�س

اأحكــام نهائيــة

المــادة ) 27 (

�سريــان الاتفاقيــة

تخطــر كـــل مـــن الدولتيـــن المتعاقدتــين الدولـــة المتعاقـــدة الاأخــرى مــن خــلال القنــوات   -1

الدبلوما�سية با�ستكمال الاإجراءات اللازمة وفقا لقانونها لنفاذ اأحكام هذه الاتفاقية ، 

وت�سري هذه الاتفاقية حيز التنفيذ من تاريخ ا�ستلام اآخر هذين الاإخطارين .

تكون اأحكام الاتفاقية نافذة وفقا لما يلي :   -2

اأ - فيمــا يتعلـــق بال�سرائــب المحجــوزة مــن المنبـع ، علـى المبالـغ المدفوعــة اأو الم�سافــة 

ال�سنة  يلي مبا�سرة  الذي  يناير  �سهر  الاأول من  اليوم  بعد  اأو  فـي  فـي الح�ساب 

الميلادية التالية لتاريخ �سريان هذه الاتفاقية . 

ب - فيما يتعلق بال�سرائب الاأخرى عن اأي �سنة �سريبية تبداأ فـي اأو بعد اليوم الاأول 

�سريان هذه  لتاريخ  التالية  الميلادية  ال�سنة  يلي مبا�سرة  الذي  يناير  �سهر  من 

الاتفاقية . 

ال�سريبية  بال�سنوات  ال�سلة  ذات  بالمعلومات  المخت�سة   )25( بالمــادة  يتعلق  فيما   - ج 

اعتبارا من اليوم الاأول من �سهر يناير الذي يلي مبا�سرة ال�سنة الميلادية التالية 

لتاريخ �سريان هذه الاتفاقية . 
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�سلطنة عمان   ال�سوي�سري وحكومة  الفيدرالي  المجل�س  الاتفاقية بين  �سريان  يتوقف   -  3

الموقعـــة  الدولـــي  الجـــــوي  النقـــــل  عــــن  النا�ســــئ  للدخـــــل  ال�سريبـــي  الازدواج  لتجنــب 

�سريبية  �سنة  اأي  عن  الاتفاقية  هذه  نفاذ  يتوقف  وعليه   ، 2007م  نوفمبر   3 يوم  فـي 

تنطبق عليها هذه الاتفاقية .

المــادة ) 28 (

اإنهـــاء الاتفاقيـــة

تظل هذه الاتفاقية �سارية لحين اإنهائها من قبل اإحدى الدولتين المتعاقدتين ، ويجوز لاأي 

اإنهاء  اإنهاء الاتفاقية من خلال القنوات الدبلوما�سية باإخطار  من الدولتين المتعاقدتين 

يوجه للدولة الاأخرى قبل )6( �ستة اأ�سهر على الاأقل من نهاية اأي �سنة ميلادية ، وفـي هذه 

الحالة يوقف �سريان هذه الاتفاقية كما يلي : 

اأ - فيمــا يتعلــق بال�سرائــب المحجـــوزة من المنبــع ، علـى المبالــغ المدفوعــة اأو الم�سافــة 

فـي الح�سـاب فــي اأو بعــد اليــوم الاأول من �سهــر ينايــر الــذي يلــي مبا�ســرة ال�سنــة 

الميلادية التالية التي تم فيها توجيه الاإخطار باإنهاء الاتفاقية . 

ب - فيما يتعلق بال�سرائب الاأخرى ، عن اأي �سنة �سريبية تبداأ فـي اأو بعد اليوم الاأول 

من �سهر يناير الذي يلي مبا�سرة ال�سنة الميلادية التالية التي تم فيها توجيه 

الاإخطار باإنهاء الاتفاقية .

قبل حكومتيهما  لهما من  المخولة  ال�سلطة  اأدناه بموجب  الموقعــان  قــام   ، تقــدم  لما  اإثباتا 

بالتوقيع على هذه الاتفاقية .

حررت فـي مدينة �سوجيه فـي يوم الجمعة 1436/8/3هـ الموافق 2015/5/22م  من ن�سختين 

باللغات العربية والفرن�سية والاإنجليزية ، وكل الن�سو�س ذات حجيـة مت�ساوية ، وفـي حالة 

الاختلاف فـي التف�سير بين اأي من هذه الن�سو�س يعتمـد الن�س المعد باللغة الاإنجليزية .  

              عـــن                                                                                      عـــن 

�سلطنـــــــة عمـــــان                                                 المجلــ�س الفيدرالــي ال�سوي�ســري
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ملحــق

�سلطنـــة عمـــان

والمجلــ�س الفيدرالـــي ال�سوي�ســري

اتفقا عند التوقيع فـي مدينة �سوجيه فـي يوم الجمعة 1436/8/3هـ الموافق 2015/5/22م 

الدخل  على  لل�سرائب  بالن�سبة  ال�سريبي  الازدواج  لتجنب  الدولتين  الاتفاقية بين  على 

على اأن ت�سكل الاأحكام التالية جزءا لا يتجزاأ من الاتفاقية : 

ب�سكل عام :      -1

اأ - يجــوز للجهــات المخت�ســـة الت�ســـاور فيمــا بينهـــا لاتخــاذ الاإجــراءات اللازمــــة 

لمنع �سوء ا�ستخدام هذه الاتفاقية . وتهدف هذه ال�سوابط - ب�سفة خا�سة - لمنع 

الاأ�سخا�س غير المقيمين بدولة متعاقدة من �سوء ا�ستخدام الميزات التي تتوفر 

بموجب هذه الاتفاقية .   

اإذا كان  المــواد )10( و )11( و )12(  اأحكام  ت�سري  ، لا  الاأحوال  اأي حال من  فـي   - ب 

الغر�س الرئيـ�سي لاأي �سخــ�س يختــ�س باإن�ســاء اأو حوالــة الاأ�سهــم اأو مطالبــات 

الديـون اأو الحقـوق الاأخرى التي دفعــت عنهـا اأربـاح الاأ�سهـم اأو الفائدة اأو الاأتاوى 

هــو الح�سـول على منفعـة وفقـــا للمــواد )10( و )11( و )12( عــن طريــق الاإن�ســاء 

اأو الحوالة .

2 - بالن�سبة للفقرة الفرعية )د( من الفقرة )1( من المــادة )3( :

      يكـــون مفهومـا اأن عبارة " نظـام معـــا�س التقاعـــد" اأو "�سنــدوق التقاعــد" ت�سمـــل التالــي 

اأو اأي نظم مماثلة اأو �سديدة ال�سبه بها يتم اإن�ساوؤها وفقا لت�سريع تم اإدخاله بعد تاريخ 

التوقيع على هذه الاتفاقية :    

اأ - فـي �سلطنة عمان ، اأي �سناديق تقاعدية تن�ساأ وفقا لقوانين �سلطنة عمان . 

ب - فـي �سوي�سرا ، اأي نظم معا�سات تقاعدية تم ت�سمينها فـي :   

1 - القانون الفيدرالي لتاأمين الم�سنين والناجين بتاريخ 20 دي�سمبر 1946م .  

2 - القانون الفـيدرالي لتاأمين المعاقين بتاريخ 19 يونيو  1959م . 

3 - القانون الفيدرالي لمعا�سات التقاعد التكميلية لتاأمين الم�سنين ، والناجين   

والمعاقين بتاريخ 6 اأكتوبر 2006م . 
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والمعاقين  والناجين  الم�سنين  لتاأمين  1982م  يونيو   25 بتاريخ  الفيدرالي  القانون   -  4

الذي يدفع للتوظيف العام اأو التوظيف الذاتي ، ويت�سمن نظم �سناديق المعا�سات 

غير الم�سجلة التي توفر خطط تقاعد مهنية .

5 - اأ�سكال نظم معا�سات التقاعد الفردية المعترف بها الم�سابهة لنظم معا�سات التقاعد 

لتاأمين  1982م  يونيو   25 بتاريخ  الفيدرالي  القانون  للمادة )82( من  المهنية وفقا 

الم�سنين والناجين و المعاقين الذي يدفع للتوظيف العام اأو التوظيف الذاتي .

3 - بالن�سبة للمادة )4( :    

اأ - فيما يتعلق بالفقرة )1( من المـادة )4( فاإن معيار ال�سكن الدائم اأو مركز الم�سالح 

الحيويـــة اأو الاإقامـــة المعتــادة فـي حالة الفرد ي�سير اإلى التواجد لفترة طويلة 

فـي �سلطنة عمان .

ب - فيما يتعلق بالفقرة )1( من المـادة )4( يكون مفهوما وموؤكدا اأن عبارة "مقيم 

بدولة متعاقدة " ت�سمل ب�سفة خا�سة :  

1 - نظـــام المعا�ســـات التقاعديـــة اأو �سنــدوق التقاعـــد الموؤ�سـ�س فـي تلـك الدولـــة 

المتعاقـــدة . 

2 - والمنظمــــة التـــي اأ�س�ســـت ويتـــم ت�سغليهــا فقــط لاأغــــرا�س دينيــــة اأو خيريــــة 

اأو علميـــــة اأو ثقافيـــة اأو ريا�سيــــــة اأو تعليميـــــة ) اأو لاأكثـــر مـــن غـــر�س واحد 

من هذه الاأغرا�س ( بغ�س النظر عما اإذا كان كل اأو جزء من دخلها اأو اأرباحها 

قد يعفى من ال�سريبة وفقا للقانون الداخلي لتلك الدولة المتعاقدة .

4 - بالن�سبة للمادة )7( :    

فيما يتعلق بالفقرتين )1( و )2( من المــادة )7( اإذا قامت من�ساأة لدولة متعاقدة ببيع 

�سلع اأو ب�سائع اأو مار�ست عملا تجاريا فـي الدولة المتعاقدة الاأخرى عن طريق من�ساأة 

م�ستقرة كائنة فيها ، فاإن اأرباح تلك المن�ساأة الم�ستقرة يجب األا يتم تحديدها على اأ�سا�س 

اإجمالي المبلغ الم�ستلم من المن�ساأة ، بل يحدد فقط على اأ�سا�س من ذلك الجزء لمجموع 

المبالـــغ المح�سلـــة والتــي تن�ســـب اإلـــى الن�ســاط الفعلـــي للمن�ساأة الم�ستقـــرة لهــذه المبيعـــات 

اأو الاأعمـــال التجاريـــة . 
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فـي حالـة عقـود م�سح اأو التوريـد اأو التركيـب اأو اإن�ســــاء معدات اأو مبان علمية اأو �سناعية 

اأو تجارية اأو علمية اأو لاأعمال العامة ، عندما يكون للم�سروع من�ساأة م�ستقرة ، لا يجوز 

تحديد اأرباح تلك المن�ساأة الم�ستقرة على اأ�سا�س اإجمالي مبلغ العقد ، بل يتم تحديدها 

فقط على اأ�سا�س ذلك الجزء من العقد الذي تقوم فعليا بتنفيذه المن�ساأة الم�ستقرة فـي 

الدولة المتعاقدة التي توجد فيها المن�ساأة الم�ستقرة .

المكتب  بتنفيذه  يقوم  الــذي  العقـــد  مـــن  الجـــزء  بذلـــك  المرتبطـــة  الاأربــــاح  تخ�ســـع 

الرئي�سي للم�سروع لل�سريبة فقط فـي الدولة المتعاقدة التي يقيم فيها الم�سروع . 

5 - بالن�سبة للمادة )7( الفقرة )3( :

يكون مفهوما اأنه لتحديد اأرباح من�ساأة م�ستقرة ما ، فاإن الم�سروفات التي يثبت اأن لها 

مبررا من الناحية التجارية - بما فـي ذلك اأي تخ�سي�س لم�سروفات المكتب الرئي�سي - يتم 

ال�سماح بها كخ�سومات وفقا للاأحكام ذات ال�سلة من قوانين ال�سريبة للدولة المعنية .

6 - بالن�سبة للمادة )8( : 

لاأغــرا�س هـــذه المــــادة ، ت�سمـــل عبـــارة "ت�سغيـــل ال�سفــن اأو الطائـرات فـــي النقــل الدولــي" 

بوا�سطـــة م�ســـروع مـــا ياأتـــي :    

اأ - عقود تاأجير اأو ا�ستئجار ال�سفن اأو الطائرات بكامل التجهيزات والطاقم والموؤن 

وا�ستخدامها للت�سغيل فـي النقل الدولي .    

ب - عقـــود تاأجيــر اأو ا�ستئجـــار اأو اإعـــارة ال�سفــن اأو الطائــرات وفقــا لنظــام التاأجيــر 

بدون طاقم فـي حالة ما اإذا كان هذا التاأجير اأو الا�ستئجار ي�سكل ن�ساطا عار�سا 

لت�سغيل ال�سفن اأو الطائرات فـي النقل الدولي .    

ج - ا�ستخـــدام اأو �سيانـــة اأو اإيجـــار الحاويـــات اإذا كـــان هـــذا الا�ستخــــدام اأو ال�سيانــــة 

اأو الاإيجـار ي�سكـــل ن�ساطـــا عار�سا لت�سغيل ال�سفن اأو الطائرات فـي النقل الدولــي .

الدخــل والاأربـــاح التــي يحققهــا م�سروع دولة متعاقدة للنقل بال�سفن اأو الطائرات 

من ت�سغيل ال�سفن اأو الطائرات فـي النقل الدولي يجب كذلك اأن تت�سمن الفوائد 

على المبالغ المتولدة ب�سكل مبا�سر من هذا الت�سغيل ، ب�سرط اأن تكون هذه الفوائد 

عار�سة للت�سغيل .  
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7 - بالن�سبة للمادة )12( :

فيما يتعلق بالمــادة )12( )الأتاوى( ، وفقا لأي اتفاق اأو اتفاقية اأو ملحق اتفاقية بين 

اإبرام هذه التفاقية ، فاإن �سلطنة عمان تقوم  �سلطنة عمان ودولة ثالثة ، وقعت بعد 

بتحديــــد �سريبتهـــا مـــن المنبـــع علــى الأتـــاوى بن�سبــة تقـل عن الن�سبة المن�سو�ص عليها 

فـي هذه التفاقية اأو تحديد نطاق هذا الدخل بالمقارنة مع هذه التفاقية ، فاإن نف�ص 

الن�سبــــة اأو نفـــ�ص النطـــاق عــلى النحو المن�سو�ص عليــــه فـــــي ذلك التفــــاق اأو التفاقيــــة 

المتعاقدتيـــن بموجب  الدولتيـــن  كلتـــا  بيـــن  اأي�ســـا  وي�ســـري  الأتــــاوى  ب�ســـاأن  الملحـــق  اأو 

هذه التفاقية اعتبارا من اليوم الذي ي�سري هذا التفاق اأو التفاقية اأو الملحق حيز 

التنفيذ . 

8 - بالن�سبة للمادتين )18( و )19( :

يكون مفهوما اأن عبارة "المعا�سات" ل ت�سمل فقط - ح�سب ا�ستخدامها فـي المادتين )18( 

و )19( على التوالي - المدفوعات الف�سلية ، بل ت�سمل كذلك المدفوعات الإجمالية .

9 - بالن�سبة للمادتين )18( و )23( : 

نظام معا�سات  اأي  التعامل مع م�ساهمات  �سيتم  والمــادة )23(  بالمـادة )18(  يتعلق  فيما 

الدولة  فـي  خدمات  يوؤدي  �سخ�ص  عن  بالنيابة  اأو  بوا�سطة  متعاقدة  لدولة  تقاعدية 

المتعاقدة الأخرى ، لأغرا�ص تحديد �سريبة ال�سخ�ص الواجبة ال�سداد واأرباح الم�سروع 

تلك  فـي  يكون معاملتها   ، المتعاقدة  الدولة  تلك  فـي  لل�سريبة  اإخ�ساعها  التي يمكن 

لها  تخ�سع  التي  والقيود  ال�سروط  لنف�ص  وتخ�سع  الطريقة  بنف�ص  المتعاقدة  الدولة 

الم�ساهمـــات التــــي تقــــدم لنظـــام معا�ســــات تقاعـــدي فــــي تــــلك الدولــة المتعاقـدة ، ب�سرط 

التقاعدي  النظام  فـي  وي�سارك  المتعاقدة  الدولة  تلك  فـي  مقيما  ال�سخ�ص  يكون  األ 

مبا�سرة قبل �سروعه فـي تقديم خدمات فـي تلك الدولة المتعاقدة .   

10 - بالن�سبة للمادة )25( :    

اأ - يكون مفهوما اأن تبادل المعلومات �سيتطلب فقط وقتا ت�ستنفد الدولة المتعاقدة 

المتقدمـــة بالطلـــب جميــع الم�ســـادر المنتظمـــة المتوفــرة وفقــا لإجــراءات ال�سريبـــة 

الداخلية .   
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بالطلب  المتقدمة  للدولة  ال�سريبية  ال�سلطات  على  يتعين  اأنه  يكون مفهوما   - ب 

توفير المعلومات التالية لل�سلطات ال�سريبية للدولة المتقدم اإليها بالطلب عند 

التقدم بطلب للح�سول على معلومات بح�سب المــادة )25( :   

      1- هوية ال�سخ�س مو�سع البحث والدرا�سة اأو الفح�س . 

     2 - الفترة الزمنية المطلوب عنها المعلومات . 

الدولة  التي تريد  ي�ستمــل طبيعتهـا والطريقة  المطلوبــة  بالمعلومــات  بيـان   -  3      

المتقدم  المتعاقدة  الدولة  من  بها  تت�سلمها  اأن  بالطلب  المتقدمة  المتعاقدة 

اإليها بالطلب . 

    4 - الغر�س ال�سريبي الذي تطلب المعلومات لاأجله . 

     5 - ا�سم وعنوان - ل�سخ�س ما هو معلوم - اأي �سخ�س يعتقد اأنه يملك المعلومات 

المطلوبة . 

ج - يكــون مفهوما اأن معيــار "العلاقة المنظورة" يهــدف اإلـى توفيــر تبــادل المعلومــات 

وللتو�سيح   ، نطاق ممكن  اأو�سع  وعلى  اأق�سى حد  اإلى  ال�سريبيـــة  الم�سائـــل  فـي 

الانخـــراط  لهـــا حريـــة  ليـــ�س  المتعاقـــدة  الـــدول  تلـــك  اأن  اإلـــى  الوقـــت  ذات  فـــي 

فـي "فحو�سات ت�سيدية" اأو طلــب معلومــات لي�ست لها �سلة بال�سوؤون ال�سريبية 

للخا�سعين لل�سريبة . بالرغم من ذلك فاإن الفقرة الفرعية )10( )ب( تحتوي 

 ، اإلى �سمان عدم حدوث فحو�سات ت�سيدية  اإجرائية هامة تهدف  على متطلبات 

الفرعية )10( )ب(  الفقرة  اإلى )5( من  ال�سروط )1(  فاإن  ذلك  وبالرغم من 

يجب األا تف�سر من اأجل اإبطال فاعلية تبادل المعلومات .   

د - يكون مفهوما اأن المــادة )25( من الاتفاقية لا يتطلب من الدولتين المتعاقدتين 

تبادل المعلومات على اأ�سا�س تلقائي اأو عفوي . 
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هــ - يكون مفهوما اأنه فـي حالة تبادل المعلومات فاإن قواعد اللوائح الاإدارية المتعلقة 

بالخا�سع لل�سريبة والمن�سو�س عليها فـي الدولة المتعاقدة الم�ستلمة للطلب تبقى 

يكون   . بالطلب  المتقدمة  المتعاقدة  الدولة  اإلى  المعلومات  تنقل  اأن  قبل  �سارية 

مفهوما كذلك اأن هذا الحكم يهدف اإلى �سمان اإجراء عادل للخا�سع لل�سريبة 

ولي�س لمنع اأو التاأخير غير المبرر لعملية تبادل المعلومات .             

اإثباتــا لمـــا تقـــدم ، قــام الموقعــان اأدنــاه بموجــب ال�سلطــة المخولــة لهما من قبل حكومتيهما 

بالتوقيــع علــى هـــذه الاتفاقيــة .

حرر فـي مدينة �سوجيه فـي يوم الجمعة 1436/8/3هـ الموافق 2015/5/22م من ن�سختين 

باللغات العربية والفرن�سية والاإنجليزية ، وكل الن�سو�س ذات حجيـة مت�ساوية ، وفـي حالة 

الاختلاف فـي التف�سير بين اأي من هذه الن�سو�س يعتمـد الن�س المعد باللغة الاإنجليزية .  

             عـــن                                                                                       عـــن 

�سلطنـــــــة عمـــــان                                                 المجلــ�س الفيدرالــي ال�سوي�ســري
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AGREEMENT BETWEEN THE SULTANATE OF OMAN AND

THE SWISS CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 

TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Sultanate of Oman and the Swiss Federal Council 

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with 

respect to taxes on income 

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article ( 1 )

Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the 

Contracting States.

Article ( 2 )

Taxes covered

1 - This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of 

a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, 

irrespective of the manner in which they are levied.

2 - There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income 

or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of 

movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or 

salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3 - The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:
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a - in Switzerland:

the federal, cantonal and communal taxes on income (total income, earned 
income, income from capital, industrial and commercial profits, capital 
gains, and other items of income  ; 

(hereinafter referred to as “Swiss tax”);

b - in Sultanate of Oman:

 the income tax

 (hereinafter referred to as “Omani tax”).

4 - The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar 
taxes that are imposed after the date of signature of the Agreement either in 
addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the 
Contracting States shall notify each other of any significant changes that have 
been made in their respective taxation laws.

5 - The Agreement shall not apply to taxes withheld at source on prizes in a 
lottery.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article ( 3 )

General definitions

1 - For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a - i - the term “Switzerland” means the Swiss Confederation;

ii- the term “Sultanate of Oman” means the territory of the Sultanate of 
Oman and the islands belonging thereto, including the territorial waters 
and any area outside the territorial waters over which the Sultanate 
of Oman may, in accordance with international law and the laws of 
the Sultanate of Oman, exercise sovereign rights with respect to the 
exploration and exploitation of the natural resources of the sea-bed 
and the sub-soil and the superjacent waters;
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b - the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean 
the Sultanate of Oman or Switzerland as the context requires;

c - the term “person” includes an individual, a company and any other body 
of persons;

d - the term “company” means any body corporate or any entity that is treated 
as a body corporate for tax purposes;

e - the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other 
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a 
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident 
of the other Contracting State;

f - the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft 
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or 
aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g - the term “competent authority” means:

 i - in the case of Switzerland, the Federal Department of Finance or its 
authorized representative;

ii - in the case of the Sultanate of Oman, the Ministry of Finance or its 
authorized representative;

h - the term “national” means:

 i - any individual possessing the nationality of a Contracting State;

 ii - any legal person, partnership or association deriving its status as such 
from the laws in force in a Contracting State;

i - the term “pension scheme” or “pension fund” means any plan, scheme, 
fund, foundation, trust or other arrangement established in a Contracting 
State which is:

i - regulated by, and generally exempt from income taxation in, that

 Contracting State; and

 ii - operated principally to administer or provide pension or retirement 
benefits or to earn income for the benefit of one or more of such 
schemes.
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2 - As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, 
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have 
the meaning that it has at that time under the law of that Contracting State for 
the purposes of the taxes to which the Agreement applies, any meaning under 
the applicable tax laws of that Contracting State prevailing over a meaning 
given to the term under other laws of that Contracting State .

Article ( 4 )

Resident

1 - For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting State” 
means any person who, under the laws of that Contracting State , is liable to 
tax therein by reason of his domicile, residence, place of management, place 
of registration or any other criterion of a similar nature.

In the case of the Sultanate of Oman, an individual who has a permanent 
home, his center of vital interest, or habitual abode in the Sultanate of Oman 
is considered to be a resident of that Contracting State.

2 - For the purposes of paragraph (1) above the term “resident” shall include:

a - a Contracting State itself, local governments and any political subdivision 
or local authority thereof;

b - any governmental institutions created under public law such as the Central 
Bank, funds, corporations, authorities, foundations, agencies or any other 
similar entities.

3 - Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resident 
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a - he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State in which 
he has a permanent home available to him; if he has a permanent home 
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be 
a resident only of the Contracting State with which his personal and 
economic relations are closer (center of vital interests);
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b - if the Contracting State in which he has his center of vital interests cannot 
be determined, or if he has not a permanent home available to him in 
either Contracting State, he shall be deemed to be a resident only of the 
Contracting State in which he has an habitual abode;

c - if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of 
them, he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State of 
which he is a national;

d - if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the 
competent authorities of the Contracting States shall settle the question 
by mutual agreement.

4 - Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an 
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed 
to be a resident only of the Contracting State in which its place of effective 
management is situated.

Article ( 5 )
Permanent establishment

1 - For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment” 
means a fixed place of business through which the business of an enterprise 
is wholly or partly carried on.

2 - The term “permanent establishment” includes especially:

a - a place of management;

b - a branch;

c - an office;

d - a factory;

e - a workshop, and

f - a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of 
natural resources.

3 - A building site, construction or installation project constitutes a permanent 
establishment only if it lasts more than nine months.
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4 - Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent 
establishment” shall be deemed not to include:

a - the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery 
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b - the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c - the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d - the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the 
enterprise;

e - the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
advertising, for the supply of information, for scientific research or 
similar activities which have a preparatory or auxiliary character for the 
enterprise;

f - the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of 
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e) , provided that the overall 
activity of the fixed place of business resulting from this combination is 
of a preparatory or auxiliary character.

5 - Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), where a person 
other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) applies 
is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in 
a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the 
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment 
in that Contracting State in respect of any activities which that person 
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited 
to those mentioned in paragraph (4) which, if exercised through a fixed 
place of business, would not make this fixed place of business a permanent 
establishment under the provisions of that paragraph.
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6 - An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a 
Contracting State merely because it carries on business in that Contracting 
State through a broker, general commission agent or any other agent of an 
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary 
course of their business.

7 - The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or 
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, 
or which carries on business in that other Contracting State (whether through 
a permanent establishment or otherwise) , shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article ( 6 )

Income from immovable property

1 - Income derived by a resident of a Contracting State from immovable 
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2 - The term “immovable property”shall have the meaning which it has under 
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. 
The term shall in any case include property accessory to immovable property, 
livestock and equipment used in agriculture (including the breeding and 
cultivation of fish) and forestry, and rights to which the provisions of general 
law respecting landed property apply. Usufruct of immovable property and 
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or 
the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources shall 
also be considered as “immovable property”. Ships and aircraft shall not be 
regarded as immovable property.

3 - The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the direct 
use, letting, or use in any other form of immovable property.
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4 - The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income from 
immovable property of an enterprise and to income from immovable property 
used for the performance of independent personal services.

Article (7 )

Business profits 

1 - The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in 
that Contracting State unless the enterprise carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If 
the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other Contracting State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establishment.

2 - Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of a 
Contracting State carries on business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting 
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might 
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged 
in the same or similar activities under the same or similar conditions and 
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent 
establishment.

3 - In determining the profits of a permanent establishment, there shall be 
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, including executive and general administrative 
expenses so incurred, whether in the Contracting State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere.

4 - Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits 
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment 
of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2) 
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed 
by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment 
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the 
principles contained in this Article.
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5 - No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the 
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for 
the enterprise.

6 - For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to 
the permanent establishment shall be determined by the same method year by 
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7 - Where profits include items of income which are dealt with separately in 
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall 
not be affected by the provisions of this Article.

Article ( 8 )

Shipping and air transport

1 - Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or 
aircraft in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

2 - The provisions of paragraph (1) shall also apply to profits from the participation 
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article ( 9 )

Associated enterprises

1 - Where
a - an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the 

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting 
State, or

b - the same persons participate directly or indirectly in the management, 
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise 
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two 
enterprises in their commercial or financial relations which differ from 
those which would be made between independent enterprises, then any 
profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the 
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may 
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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2 - Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that 
Contracting State – and taxes accordingly – profits on which an enterprise of 
the other Contracting State has been charged to tax in that other Contracting 
State and the profits so included are profits which would have accrued to the 
enterprise of the first-mentioned Contracting State if the conditions made 
between the two enterprises had been those which would have been made 
between independent enterprises, then that other Contracting State shall 
make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein 
on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to 
the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the 
Contracting States shall if necessary consult each other.

Article ( 10 )

Dividends

1 - Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting 
State.

2 - However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which 
the company paying the dividends is a resident and according to the laws 
of that Contracting State, but if the beneficial owner of the dividends is a 
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a - (5) per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner 
is a company (other than a partnership) which holds directly at least (10)
per cent of the capital of the company paying the dividends;

b - (15) per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3 - Notwithstanding the provisions of paragraph (2), the Contracting State of 
which the company is a resident shall exempt from tax dividends paid by that 
company, if the beneficial owner of the dividends is 

a - the other Contracting State, a political subdivision or the Central Bank 
thereof;

b - a pension scheme or pension fund of the other Contracting State; or
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c - in the case of the Sultanate of Oman, the State General Reserve Fund, 
the Omani Investment Fund and any other statutory body or institution 
wholly owned by the Government of the Sultanate of Oman, as may 
be agreed from time to time between the competent authorities of the 
Contracting States.

4 - Paragraphs (2) and (3) shall not affect the taxation of the company in respect 
of the profits out of which the dividends are paid.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement 
settle the mode of application of these limitations.

5 - The term “dividends” as used in this Article means income from shares, 
“jouissance” shares or “jouissance” rights, mining shares, founders’ shares or 
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income 
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment 
as income from shares by the laws of the Contracting State of which the 
company making the distribution is a resident.

6 - The provisions of paragraphs (1),( 2) and (3) shall not apply if the beneficial 
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State of which the company paying the 
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other Contracting State independent personal services from a 
fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends 
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed 
base. In such case the provisions of Article (7) or Article (14), as the case may 
be, shall apply.

7 - Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits 
or income from the other Contracting State, that other Contracting State may 
not impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar 
as such dividends are paid to a resident of that other Contracting State or 
insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively 
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that 
other Contracting State, nor subject the company’s undistributed profits to a 
tax on the company’s undistributed profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in 
such other Contracting State.
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Article ( 11 )

Interest

1 - Interest arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of 
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State. 

2 - However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it 
arises and according to the laws of that Contracting State, but if the beneficial 
owner of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so 
charged shall not exceed (5) per cent of the gross amount of the interest. The 
competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement 
settle the mode of application of this limitation.

3 - Notwithstanding the provisions of paragraph (2), interest arising in a 
Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who 
is the beneficial owner thereof shall be taxable only in that other Contracting 
State to the extent that such interest is paid

a - to the Government of that other Contracting State, a political subdivision 
or local authority thereof or to the Central Bank of that other Contracting 
State; 

b - in the case of the Sultanate of Oman, the State General Reserve Fund, 
the Omani Investment Fund and any other statutory body or institution 
wholly owned by the Government of the Sultanate of Oman, as may 
be agreed from time to time between the competent authorities of the 
Contracting States.

c - with respect to indebtedness arising as a consequence of the sale on credit 
of any equipment, merchandise or services;

d - on any loan of whatever kind granted by a bank; 

e - to a pension scheme or pension fund; or

f - on intercompany loans.

4 - The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of 
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying 
a right to participate in the debtor’s profits, and in particular, income from 
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government securities and income from bonds or debentures, including 
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. 
Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the 
purpose of this Article.

5 - The provisions of paragraphs (1),( 2) and (3) shall not apply if the beneficial 
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State in which the interest arises, through a 
permanent establishment situated therein, or performs in that other Contracting 
State independent personal services from a fixed base situated therein, and 
the debtclaim in respect of which the interest is paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions 
of Article (7) or Article (14), as the case may be, shall apply.

6 - Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is 
a resident of that Contracting State. Where, however, the person paying 
the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection 
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and 
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then 
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated.

7 - Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the 
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the 
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting 
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 

Article ( 12 )
Royalties

1 - Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.
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2 - However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which 
they arise and according to the laws of that Contracting State, but if the 
beneficial owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, 
the tax so charged shall not exceed (8) per cent of the gross amount of the 
royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual 
agreement settle the mode of application of this limitation.

3 - The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind 
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of 
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, 
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use 
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for 
information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4 - The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the beneficial owner 
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in 
the other Contracting State in which the royalties arise through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other Contracting State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right 
or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions 
of Article (7) or Article (14), as the case may be, shall apply.

5 - Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is 
a resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the 
royalties, whether a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the 
obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne 
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be 
deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establishment 
or fixed base is situated.

6 - Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial 
owner or between both of them and some other person, the amount of the 
royalties, having regard to the use, right or information for which they are 
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paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer 
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions 
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, 
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of 
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 
Agreement.

Article ( 13 )

Capital gains

1 - Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of 
immovable property referred to in Article (6) and situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2 - Gains from the alienation of movable property forming part of the business 
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a 
fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent personal services, including 
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or 
with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other 
Contracting State.

3 - Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation 
of ships or aircraft operated in international traffic or movable property 
pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in 
that Contracting State.

4 - Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares 
or other corporate rights in a company the assets of which consist directly or 
indirectly of more than (50) per cent of immovable property referred to in 
Article (6) situated in the other Contracting State may be taxed in that other 
Contracting State.

5 - Gains from the alienation of any property other than that referred to in 
paragraphs (1), (2), (3) and (4), shall be taxable only in the Contracting State 
of which the alienator is a resident.
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Article ( 14 )
Independent personal services

1 - Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional 
services or other activities of an independent character shall be taxable only 
in that Contracting State unless he has a fixed base regularly available to him 
in the other Contracting Contracting State for the purpose of performing his 
activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other 
Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2 - The term “professional services” includes especially independent scientific, 
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent 
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and 
accountants.

Article ( 15 )

Income from employment

1 - Subject to the provisions of Articles (16), (18) and (19), salaries, wages and 
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment shall be taxable only in that Contracting State 
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the 
employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may 
be taxed in that other Contracting State.

2 - Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by 
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised 
in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned 
Contracting State if:

a - the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods 
not exceeding in the aggregate (183) days in the tax year concerned, and 

b - the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident 
of the other Contracting State, and

c - the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base 
which the employer has in the other Contracting State.
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3 - Notwithstanding the preceding paragraphs of this Article, remuneration 
derived by any employee of an enterprise of a Contracting State in respect 
of the employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic, 
may be taxed in that Contracting State.

Article ( 16 )

Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting 
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar body of a 
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other Contracting State.

Article ( 17 )

Artistes and sportsmen

1 - Notwithstanding the provisions of Articles (14) and (15), income derived by 
a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion 
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his 
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be 
taxed in that other Contracting State.

2 - Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer 
or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or 
sportsman himself but to another person, that income may, notwithstanding 
the provisions of Articles (7), (14) and (15), be taxed in the Contracting State 
in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised. The 
provisions of the preceding sentence shall not apply if it is established that 
neither the entertainer or the sportsman himself, nor persons related to him, 
participate directly in the profits of such person.

3 - Paragraphs (1) and (2) shall not apply to income from activities performed in 
a Contracting State by entertainers or sportsmen if such income is derived, 
directly or indirectly, wholly or mainly from public funds of the other 
Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof. In such 
a case, the income shall be taxable only in the Contracting State of which the 
entertainer or sportsman is a resident.
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Article ( 18 )

Pensions and other similar retirement benefits

Pensions and other similar remuneration in consideration of past employment, 
and other retirement benefits arising in a Contracting State and paid to a resident 
of the other Contracting State, may be taxed in the first-mentioned Contracting 
State. 

Article ( 19 )
Government service

1 - a - Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting 
State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual 
in respect of services rendered to that Contracting State or subdivision or 
authority shall be taxable only in that Contracting State.

 b - However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be 
taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in 
that Contracting State and the individual is a resident of that Contracting 
State who:

i - is a national of that Contracting State; or

ii - did not become a resident of that Contracting State solely for the 
purpose of rendering the services.

2 - a - Notwithstanding the provisions of paragraph (1), pensions and other similar 
remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a 
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of 
services rendered to that Contracting State or subdivision or authority shall 
be taxable only in that Contracting State.

 b - However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only 
in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a national 
of, that Contracting State.

3 - The provisions of Articles (15), (16), (17) and (18) shall apply to salaries, 
wages, pensions, and other similar remuneration in respect of services 
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a 
political subdivision or a local authority thereof.
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Article ( 20 )
Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately 
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and 
who is present in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of 
his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or 
training shall not be taxed in that Contracting State, provided that such payments 
arise from sources outside that Contracting State.

Article ( 21 )

Other income

1 - Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not 
dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in 
that Contracting State.

2 - The provisions of paragraph (1) shall not apply to income, other than income 
from immovable property as defined in paragraph (2) of Article (6), if the 
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other Contracting State independent 
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property 
in respect of which the income is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 
(7) or Article (14), as the case may be, shall apply.

CHAPTER IV

METHODS FOR THE ELIMINATION OF 

DOUBLE TAXATION

Article ( 22 )

Elimination of double taxation

1 - In the case of Switzerland, double taxation shall be eliminated as follows:
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a - Where a resident of Switzerland derives income which, in accordance with 
the provisions of this Agreement, may be taxed in the Sultanate of Oman, 
Switzerland shall, subject to the provisions of subparagraph (b), exempt 
such income from tax but may, in calculating tax on the remaining income 
of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if 
the exempted income had not been so exempted. However, such exemption 
shall apply to gains referred to in paragraph (4) of Article (13) only if 
actual taxation of such gains in the Sultanate of Oman is demonstrated.

b - Where a resident of Switzerland derives dividends and interest which, in 
accordance with the provisions of Article (10), (11) and (12) may be taxed 
in the Sultanate of Oman, Switzerland shall allow, upon request, a relief to 
such resident. The relief may consist of:
i - a deduction from the tax on the income of that resident of an amount 

equal to the tax levied in the Sultanate of Oman in accordance with 
the provisions of Articles (10), (11) and (12); such deduction shall not, 
however, exceed that part of the Swiss tax, as computed before the 
deduction is given, which is appropriate to the income which may be 
taxed in the Sultanate of Oman; or 

ii - a lump sum reduction of the Swiss tax; or
iii - a partial exemption of such dividends or interest from Swiss tax, in 

any case consisting at least of the deduction of the tax levied in the 
Sultanate of Oman from the gross amount of the dividends.

 Switzerland shall determine the applicable relief and regulate the procedure 
in accordance with the Swiss provisions relating to the carrying out of 
international Agreements of the Swiss Confederation for the avoidance of 
double taxation.

c - Where a resident of Switzerland derives income covered by Article (18), 
Switzerland shall allow, upon request, a deduction from the Swiss tax on 
this income of an amount equal to the tax levied in the Sultanate of Oman 
in accordance with Article (18); such deduction shall not, however, exceed 
that part of the Swiss income tax, as computed before the deduction is 
given, which is appropriate to the income which may be taxed in the 
Sultanate of Oman.
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d - A company which is a resident of Switzerland and which derives dividends 
from a company which is a resident of the Sultanate of Oman shall be 
entitled, for the purposes of taxation in Switzerland with respect to such 
dividends, to the same relief which would be granted to the company if the 
company paying the dividends were a resident of Switzerland.

2 - In the case of the Sultanate of Oman, double taxation shall be eliminated as 
follows:

Where a resident of the Sultanate of Oman derives income which in accordance 
with the provisions of this Agreement, may be taxed in Switzerland, the 
Sultanate of Oman shall allow as a deduction from the tax on the income of 
that resident an amount equal to the tax on the income paid in Switzerland, 
whether directly or by deduction. Such deduction shall not, however, 
exceed that part of tax (as computed before the deduction is given) which 
is attributable to the income which may be taxed in Switzerland. Where, 
in accordance with any provision of this Agreement, income derived by a 
resident of the Sultanate of Oman is exempt from tax in the Sultanate of 
Oman, the Sultanate of Oman may nevertheless, in calculating the amount of 
tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted 
income.

CHAPTER V
SPECIAL PROVISIONS

Article ( 23 )
Non-discrimination

1 - Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is 
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to 
which nationals of that other Contracting State in the same circumstances, in 
particular with respect to residence, are or may be subjected. This provision 
shall, notwithstanding the provisions of Article (1), also apply to persons 
who are not residents of one or both of the Contracting States.
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2 - The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in 
that other Contracting State than the taxation levied on enterprises of that 
other Contracting State carrying on the same activities. This provision shall 
not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the 
other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for 
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which 
it grants to its own residents.

3 - Except where the provisions of paragraph (1) of Article (9), paragraph (7) 
of Article (11), or paragraph (6) of Article (12), apply, interest, royalties and 
other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident 
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable 
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they 
had been paid to a resident of the first-mentioned Contracting State.

4 - Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly 
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other 
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which 
other similar enterprises of the first-mentioned Contracting State are or may 
be subjected.

5 - The provisions of this Article shall apply only to taxes covered by this 
Agreement.

Article ( 24 )

Mutual agreement procedure

1 - Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting 
States result or will result for him in taxation not in accordance with the 
provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided 
by the domestic law of those Contracting States, present his case to the 
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if 
his case comes under paragraph (1) of Article (23), to that of the Contracting 
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State of which he is a national. The case must be presented within three years 
from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance 
with the provisions of the Agreement.

2 - The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to 
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to 
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the 
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not 
in accordance with the Agreement.

3 - The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve 
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation 
or application of the Agreement. They may also consult together for the 
elimination of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4 - The competent authorities of the Contracting States may communicate with 
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of 
the preceding paragraphs.

Article ( 25 )
Exchange of information

1 - The competent authorities of the Contracting States shall exchange such 
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of 
this Agreement or to the administration or enforcement of the domestic 
laws concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation 
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is 
not restricted by Article (1).

2 - Any information received under paragraph (1) by a Contracting State shall 
be treated as secret in the same manner as information obtained under the 
domestic laws of that Contracting State and shall be disclosed only to persons 
or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the 
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or 
the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph (1). 
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. 
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial 
decisions. 
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3 - In no case shall the provisions of paragraphs (1) and (2) be construed so as to 
impose on a Contracting State the obligation:
a - to carry out administrative measures at variance with the laws and 

administrative practice of that or of the other Contracting State;
b - to supply information which is not obtainable under the laws or in the 

normal course of the administration of that or of the other Contracting 
State;

c - to supply information which would disclose any trade, business, industrial, 
commercial or professional secret or trade process, or information the 
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

4 - If information is requested by a Contracting State in accordance with this 
Article, the other Contracting State shall use its information gathering 
measures to obtain the requested information, even though that other 
Contracting State may not need such information for its own tax purposes. 
The obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations 
of paragraph (3) but in no case shall such limitations be construed to permit 
a Contracting State to decline to supply information solely because it has no 
domestic interest in such information.

5 - In no case shall the provisions of paragraph (3) be construed to permit a 
Contracting State to decline to supply information solely because the 
information is held by a bank, other financial institution, nominee or person 
acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership 
interests in a person.

Article ( 26 )
Members of diplomatic missions and consular posts

1 - Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of 
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international 
law or under the provisions of special agreements.

2 - Notwithstanding the provisions of Article (4), an individual who is a member 
of a diplomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting 
State which is situated in the other Contracting State or in a third State shall 
be deemed, for the purposes of this Agreement, to be a resident of the sending 
Contracting State if:
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a - in accordance with international law he is not liable to tax in the 
receiving Contracting State in respect of income from sources outside 
that Contracting State and

b - he is liable in the sending Contracting State to the same obligations in 
relation to tax on his total income as are residents of that Contracting 
State.

3 - The Agreement shall not apply to international organisations, to organs or 
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, 
consular post or permanent mission of a third State, being present in a 
Contracting State and not treated in either Contracting State as residents in 
respect of taxes on income.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article ( 27 )

Entry into force

1 - Each Contracting State shall notify to the other, through diplomatic channels, 
the completion of the procedures required by its law for the bringing into 
force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the date on 
which the later of those notifications has been received.

2 - The provisions of the Agreement shall have effect:

a - in respect of taxes withheld at source on amounts paid or credited on or 
after the first day of January of the calendar year next following the entry 
into force of the Agreement;

b - in respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first 
day of January of the calendar year next following the entry into force of 
the Agreement;

c - in respect to Article (25), to information that relates to tax years beginning 
on or after the first day of January of the calendar year next following the 
entry into force of the Agreement.
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3 - The Agreement between the Swiss Federal Council and the Government 
of the Sultanate of Oman for the avoidance of double taxation of income 
derived from international air transport, signed on 3rd November 2007, shall 
cease to have effect and is therefore suspended for any tax years to which this 
Agreement applies.

Article ( 28 )
Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. 
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic 
channels, by giving a written notice of termination at least six months before the 
end of any calendar year. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

a - in respect of taxes withheld at source on amounts paid or credited on or 
after the first day of January of the calendar year next following that in 
which the notice was given;

b - in respect of other taxes for tax years beginning on or after the first day of 
January of the calendar year next following that in which the notice was 
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have 
signed this Agreement.

Done at Sugiez on Friday 3/8/1436 AH, corresponding to 22/5/2015, in two 
identical originals each in Arabic, French and English languages, all texts being 
equally authentic. In case of divergence of interpretation between the texts, the 
English text shall prevail.

For the 

Swiss Federal Council

For the

 Sultanate of Oman

-60-



الجريدة الر�سمية العدد )1107(

PROTOCOL

The Sultanate of Oman

and

The Swiss Confederation

Have agreed at the signing at Sugiez on Friday 3/8/1436 AH, corresponding 
to 22/5/2015, of the Agreement between the two Contracting States for the 
avoidance of double taxation with respect to taxes on income upon the following 
provisions which shall form an integral part of the said Agreement.

1 - In general

a - The competent authorities may consult each other in order to take 
appropriate measures to prevent the improper use of the Agreement. 
Such measures may aim, in particular, to prevent persons who are 
not residents of a Contracting State to abuse the benefits provided 
under this Agreement.

b - In any case the provisions of Articles (10), (11) and (12) shall not 
apply if the main reason of any person concerned with the creation 
or assignment of the shares, debt-claims or other rights in respect 
of which the dividends, interest or royalties are paid is to obtain a 
tax advantage under Articles (10), (11) and (12) by means of that 
creation or assignment.

2 - ad sub-paragraph (i) of paragraph (1) of Article (3)

It is understood that the term “pension scheme” or “pension fund” 
includes the following and any identical or substantially similar schemes 
which are established pursuant to legislation introduced after the date of 
signature of this Agreement:

a - in the Sultanate of Oman, any pension funds set up under the laws of 
the Sultanate of Oman.
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b - in Switzerland, any pension schemes covered by

i - the Federal Act on old age and survivors’ insurance, of 20 
December 1946;

ii - the Federal Act on disabled persons’ insurance of 19 June 1959; 

iii - the Federal Act on supplementary pensions in respect of old age, 
survivors’ and disabled persons’ insurance of 6 October 2006; 

iv - the Federal Act on old age, survivors’ and disabled persons’ 
insurance payable in respect of employment or self-employment 
of 25 June 1982, including the non-registered pension schemes 
which offer occupational pension plans, and

v - the forms of individual recognised pension schemes comparable 
with the occupational pension plans, in accordance with Article 
(82) of the Federal Act on old age, survivors’ and disabled 
persons’ insurance payable in respect of employment or self-
employment of 25 June 1982. 

3 - ad Article (4)

a - With respect to paragraph (1) of Article ( 4), the criteria of permanent 
home, center of vital interest, or habitual abode in the case of an 
individual imply that he has a substantial presence in the Sultanate 
of Oman.

b - In respect of paragraph (1) of Article (4), it is understood and 
confirmed that the term “resident of a Contracting State” includes in 
particular:

i - a pension scheme or pension fund established in that Contracting 
State; and

ii - an organization that is established and is operated exclusively for 
religious, charitable, scientific, cultural, sporting, or educational 
purposes (or for more than one of those purposes), notwithstanding 
that all or part of its income or gains may be exempt from tax 
under the domestic law of that Contracting State.
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4 - ad Article (7)

In respect of paragraphs (1) and (2) of Article (7), where an enterprise 
of a Contracting State sells goods or merchandise or carries on business 
in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, the profits of that permanent establishment shall not be 
determined on the basis of the total amount received by the enterprise, 
but shall be determined only on the basis of that part of the total receipts 
which is attributable to the actual activity of the permanent establishment 
for such sales or business.

In the case of contracts for the survey, supply, installation or construction 
of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public 
works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits of 
such permanent establishment shall not be determined on the basis of 
the total amount of the contract, but shall be determined only on the 
basis of that part of the contract which is effectively carried out by the 
permanent establishment in the Contracting State where the permanent 
establishment is situated.

The profits related to that part of the contract which is carried out by the 
head office of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State 
of which the enterprise is a resident.

5 - ad Article (7), paragraph (3) 

It is understood that in the determination of the profits of a permanent 
establishment, expenses proven to be commercially justified, including 
any allocation of head office expenses, shall be allowed as deductions in 
accordance with the relevant provisions of the tax laws of the respective 
Contracting State.

6 - ad Article (8)

For the purposes of this Article, the term “operation of ships or aircraft 
in international traffic” by an enterprise, includes:
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a - the charter, lease or rental of ships or aircraft fully equipped, manned 
and supplied, and used in the operation of international traffic;

b - the charter, lease or rental on a bare boat charter basis of ships 
or aircraft, where such charter, lease or rental is incidental to the 
operation of ships or aircraft in international traffic;

c - the use, maintenance or rental of containers, where such use, 
maintenance or rental is incidental to the operation of ships or aircraft 
in international traffic;

Income and profits derived by a ship or an air transport enterprise of a 
Contracting State from the operation of ships or aircraft in international 
traffic shall also include interest on funds generated directly from such 
operation, provided that such interest is incidental to the operation.

7 - ad Article (12)

In respect of Article (12), if under any Convention, Agreement or 
Protocol between the Sultanate of Oman and a third State, signed 
after the signature of this Agreement, the Sultanate of Oman limits its 
taxation at source on royalties to a rate lower than the rate provided for 
in this Agreement or restricts the scope of such income compared to 
this Agreement, the same rate or the same scope as provided for in that 
Convention, Agreement or Protocol on royalties shall also apply between 
both Contracting States under this Agreement as from the date in which 
such Convention, Agreement or Protocol enters into force.

8 - ad Articles (18) and (19)

It is understood that the term “pensions” as used in Articles (18) and (19), 
respectively, does not only cover periodic payments, but also includes 
lump sum payments.

9 - ad Articles (18) and (23)

As regards Article (18) and Article (23) contributions to a pension 
scheme of a Contracting State that are made by or on behalf of an 
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individual who renders services in the other Contracting State shall, 
for the purposes of determining the individual’s tax payable and the 
profits of an enterprise which may be taxed in that Contracting State, be 
treated in that Contracting State in the same way and subject to the same 
conditions and limitations as contributions made to a pension scheme in 
that Contracting State, provided that the individual was not a resident 
of that Contracting State, and was participating in the pension scheme, 
immediately before beginning to provide services in that Contracting 
State.

10 - ad Article (25)

a - It is understood that an exchange of information will only be 
requested once the requesting Contracting State has exhausted all 
regular sources of information available under the internal taxation 
procedure.

b - It is understood that the tax authorities of the requesting Contracting 
State shall provide the following information to the tax authorities 
of the requested Contracting State when making a request for 
information under Article (25):

i - the identity of the person under examination or investigation;

ii - the period of time for which the information is requested;

iii - a statement of the information sought including its nature and 
the form in which the requesting Contracting State wishes to 
receive the information from the requested Contracting State;

iv - the tax purpose for which the information is sought;

v - to the extent known, the name and address of any person believed 
to be in possession of the requested information.

c - It is understood that the standard of “foreseeable relevance” is intended 
to provide for exchange of information in tax matters to the widest 
possible extent and, at the same time, to clarify that the Contracting 
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States are not at liberty to engage in “fishing expeditions” or to request 
information that is unlikely to be relevant to the tax affairs of a given 
taxpayer. While subparagraph 10 (b) contains important procedural 
requirements that are intended to ensure that fishing expeditions do 
not occur, clauses (i) through (v) of subparagraph 10 (b) nevertheless 
are not to be interpreted in order to frustrate effective exchange of 
information.

d - It is understood that Article (25) of the Agreement does not require 
the Contracting States to exchange information on an automatic or a 
spontaneous basis.

e - It is understood that in case of an exchange of information, the 
administrative procedural rules regarding taxpayers’ rights provided 
for in the requested Contracting State remain applicable before the 
information is transmitted to the requesting Contracting State. It 
is further understood that this provision aims at guaranteeing the 
taxpayer a fair procedure and not at preventing or unduly delaying 
the exchange of information process.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have 
signed this Protocol.

Done at Sugiez on Friday 3/8/1436 AH, corresponding to 22/5/2015, in two 
identical originals each in Arabic, French and English languages, all texts being 
equally authentic. In case of divergence of interpretation between the texts, the 
English text shall prevail.

For the 

Swiss Federal Council

For the

 Sultanate of Oman
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